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III. MURÂD’IN LUGAZINA HAKÎKÎ’NİN VERDİĞİ CEVAPLAR: MA’RİFET-NÂME 

 

Mehmet Yunus YAZICI* 

 

Özet 
Bu çalışma temel olarak Hakîkî’nin kimliği üzerine yapılan tartışmaları özetleyip açıklık 

getirmeyi, eserlerini tanıtmayı ve daha önce yayınlanmamış olan Ma’rifet-nâme adlı eseri 
neşretmeyi amaçlamaktadır. Bu minval üzre giriş bölümünde, edebiyatın ilişki ve kültür üretme 
biçimleri üzerine kısaca durulmuştur. Ardından kaynaklardaki Hakîkî Bey ve Hakîkî-zâde Osmân 
arasındaki kimlik kargaşası üzerindeki tartışma özetlenmiş ve Hakîkî’nin kimliği tespit edilmeye 
çalışılmıştır. Bu tespitten sonra Hakîkî’ye ait olabilecek eserler tanıtılmış ve Ma’rifet-nâme adlı eser 
üzerine umûmî bir incelemede bulunulmuştur. Son olarak ise Ma’rifet-nâme’nin bilinen iki nüshası 
üzerinden yapılan tenkitli metin verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: III. Murâd, Hakîkî, Hakîkî-zâde Osmân, Ma’rifet-nâme, Lugaz 

HAKÎKÎ’S RESPONSES GIVEN TO III. MURÂD’S LUGAZ: MA’RİFET-NÂME 

Abstract 

This study basically aims to summarize and to clarify the discussions on the identity of Hakîkî, to 
present his works, and to publish the work Ma’rifet-nâme, which has not been published yet. In this 
way, the Introduction part briefly lays emphasis on the forms of cultural and relational production 
provided by literarture. In the sequel, the debate on certain confusions between Hakîkî Bey and Hakîkî-
zâde Osmân is summarized and the real identity of Hakîkî is tried to determine. After this 
determination, the works which probably belong to Hakîkî are presented and a general analysis on 
Ma’rifet-nâme is conducted. Ultimately, critical text on two known copies of Ma’rifet-nâme is put forth. 

Keywords: III. Murâd, Hakîkî, Hakîkî-zâde Osmân, Ma’rifet-nâme, Lugaz 

 

Giriş 

“Klasik kültür” diye adlandırabileceğimiz kozmopolit şehir hayatından neşet eden kültür, 
Osmânlı’da çeşitli müesseseler ve gelenekler vasıtasıyla imparatorluğun kılcal damarlarına 
kadar işleyerek ortak bir dil üretmiştir. Özellikle vakıf müesseseleri ve tekkeler, câri olan 
kültürün yaşaması, aktarılması, yeniden üretilmesi ve en ücra köşesine kadar iletilmesi 
açısından oldukça önemli bir konuma sahiptirler. Örneğin, bir âsitâne üzerinden organize edilen 
Mevlevîlik, Osmânlı coğrafyasının Mısır, İstanbul, Konya, Şam gibi merkezlerine yayılmış, bu 
yayılım kültürel, ilmî, iktisâdî, estetik bir hareketlilik sağlamıştır. Telif edilen bir kitap, bu 
entelektüel dolaşım sayesinde kısa sürede farklı şehirlere ulaşıp muhatabı ile karşılaşmış, 
bestelenen bir ilahi, ayin kuşaklar arası meşk edilerek ortak bir hafızada terennüm etmiştir. 
Kültürel alışveriş sadece tekkeler arasında cereyan etmemiştir. Mutasavvıfların ve tekke 
muhitinin padişahla ve devlet ricâli ile olan münasebeti Osmânlı’nın kuruluşundan yıkılışına 
kadar açıkça gözlemlenebilir. Edebiyat özelinde tahmis, nazire, şerh gibi yazım gelenekleri bu 
ilişkiyi gösteren somut örneklerdir. İncelemeye çalıştığımız Ma’rifet-nâme adlı eser padişah 
mutasavvıf ilişkisinin edebiyat üzerinden oluşmasının değişik bir örneğidir. Ma’rifet-nâme, 
kendinden önce yazılmış olan ve tercümeleri, nazireleri, şerhleri ile büyük bir tasavvufî-edebî 
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gelenek oluşturan Gülşen-i Râz adlı eseri de bir yönden hatırlatmaktadır. Zira Şebüsterî’nin 
Gülşen-i Râz adlı eseri Horasanlı Emir Hüseynî-i Herevî’nin manzum sorularına mesnevî nazım 
biçimiyle verilen cevapları içermektedir. Ma’rifet-nâme de III. Murâd’ın manzum lugazına Hakîkî 
tarafından verilen manzum cevaplardır. Eser; bir bilmece türü sayılan lugaz üzerinden padişah-
mutasavvıf ilişkisi oluşturması, tahkiyevî bölümleri ile tarihsel bilgi ihtiva etmesi, simgesel dilin 
ve tasavvufî remizlerin sık kullanılması bakımından ehemmiyeti haizdir. 

 

 

1. Hakîkî (Alî) Bey mi Hakîkî-zâde Osmân mı? 

Kaynaklarda Hakîkî Bey ve Hakîkî-zâde Osmân ismindeki iki şahıs birbirine karışmış, bu 
şahısların kim oldukları konusunda tartışmalar yapılmıştır. Bu kişilerin aynı kişi mi yoksa ayrı 
şahsiyetler mi olduğu konusunda bir ihtilaf mevcuttur. Hakîkî-zâde Osmân’ın kimliği Hakîkî 
Bey’e nispetle daha belirgin olarak ortaya çıkmaktadır ancak Hakîkî Bey’in tam olarak var olup 
olmadığı bile bir problem teşkil etmektedir. Bu ikilemi gösterecek olan kaynaklara kronolojik 
olarak bakmak, söz konusu tartışmaya katkı sağlayıp ikilemi açığa kavuşturmak adına faydalı 
olacaktır.  

Müstakim-zâde Mecelletü’n-nisâb adlı biyografik eserinde Hakîkî ve Hakîkî-zâde’yi iki ayrı 
şahıs olarak birbirinden ayırır. Hakîkî maddesi altında biyografileri sıralarken Hakîkî’nin İrşâd-
nâme isminde Türkçe bir risâle sahibi olduğu bilgisini verir. Hakîkî-zâde1 maddesinde ise 
isminin Osmân olduğu ve Halvetî şeyhi olduğuna dair bilgi bulunur.2 Ayrıca Müstakim-zâde yine 
Risâle-i Bayrâmiyye’sinde3 Hakîkî Bey’in Bayrâmî şeyhlerinden Hüseyin Lâ-mekânî’nin 
halifelerinden birisi olduğunu ve Şah Sultân Câmii’nde şeyhinin yanına defnedildiğini ve vefât 
tarihini belirtir. Müstakim-zâde’nin verdiği bilgileri teyit doğrultusunda Hakîkî’nin mezarını 
tespit amacı ile Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Kampüsü içinde kalan Şah Sultan Camii’ne yaptığımız 
ziyarette Hakîkî’nin mezarına rastlayamadık. Ayrıca bu hazirede en erken tarihli mezar taşı -
birisi dışında- Hicrî 1200’lü yıllara aittir ki o da Lâ-mekânî’nin mezarıdır. Bu mezar da Hüsrev 
Hâtemî tarafından yakın bir tarihte yaptırılmıştır.4 Bugün mezar taşının hazirede bulunmuyor 
oluşu elbette Hakîkî’nin buraya defnedilmediği anlamına gelmez çünkü hem üzerine defin 
yapılmış olma ihtimâli hem de mezar taşının kaybolma ihtimâli mevcuttur. Zaten belirtiğimiz 
üzre Lâ-mekânî’nin de mezar taşı tarihî bilgiler sayesinde yeniden yaptırılmıştır.  

Risâle-i Bayrâmiyye’nin bazı nüshalarında Hakîkî’nin adı Osmân bazısında ise Alî olarak 
geçmiştir. Örneğin Nâfiz Paşa5, Yazma Bağışlar6, Osmân Ergin 12657 nüshalarında isim Alî, buna 
karşılık İstanbul Üniversitesi8, Alî Emîrî9, Osmân Ergin 48110 nüshalarında isim Osmân şeklinde 
geçmektedir. Bu kayıtlardaki dikkat edilmesi gereken başka bir husus da vefat tarihleri 
arasındaki farklılıktır. Hakîkî’nin ölüm târihi ile ilgili “1050’den sonra” ve “1050’de”11 şeklinde 
iki kayıt vardır. Alî Emîrî nüshası haricindeki nüshalar “1050’den sonra” kaydını 
bulundurduğundan “1050’de” kaydı müstensih hatası olarak kabul edilebilir.  Müstakim-

                                                 
1 Müstakimzâde Hakîkî-zâde maddesinde şeyhin ölüm tarihini 1038 olarak verir, ancak mezartaşında 1037 tarihi 

kayıtlıdır. 
2 Müstakîm-zâde Süleymân Sadeddîn, Mecelletü’n-nisâb, Süleymâniye Kütüphânesi, Hâlet Efendi No: 628, vr. 186b. 
3 Eserin ismi yazma nüshalarında Risâle-i Melâmiyye-i Bayramiyye, Menakıb-ı Melamiyye-i Bayramiyye, Ahval-i 

Melâmiyye-i Şuttâriyye, Melâmiye-i Şuttâriyye gibi isimlerle kayıt altına alınmıştır.  
4 Halil İbrahim Tuğluk, Lâ-mekânî Şeyh Hüseyin, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara: Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Entitüsü, Ankara, 2001, s.16. 
5 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye, Süleymâniye Kütüphânesi, Nafiz Paşa 1164, vr. 38a. 
6 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye, Süleymâniye Kütüphânesi Yazma Bağışlar 7463, vr. 36a. 
7 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları 1265, 

vr. 33a.  
8 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphânesi, İbnü’l-Emin 3357, vr. 41a-41b. 
9 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye,, Alî Emîri Efendi Şry. 1050, vr. 31a.  
10 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları 481, 

vr. 41b. 
11 Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye, Alî Emîri Efendi Şry. 1050, vr. 31a. 
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zâde’nin “1050’den sonra” vefat ettiğini bildirmesi mezarı bizzat görmediği ve bu bilgiyi şifahen 
elde ettiği izlenimini uyandırmaktadır. Hakîkî Bey’in ismindeki ile Osmân-Alî karışıklığı büyük 
ihtimâlle bundan sonraki tartışmaların zeminini oluşturmuştur.  

Buna karşılık, Hakîkî-zâde Osmân’ın mezarının yeri bellidir ve mezar taşı hâlâ mevcuttur. 
Eğrikapı’da Mollâ Aşkî Mahallesi’nde Hakîkîzâde Sokağı’ndaki hazirede müstakil bir evin 
bahçesinde yer alan mezar taşının kitâbesi şöyledir: “Cüneyd ü Bâyezîd’e mânend idi Şeyh Osmân/ 
Ne çâre âlem-i ulvîye pervâz eyledi nâgâh/ Dedi târih-i fevtin Dervîş İbrâhîm o sultânın/ Cihândan 
el yudı Osmân Efendi nâgâh/ Rûhiçün Fâtihâ Sene 1037.”12  

Hakîkî ismi üzerine bir tartışma da Hüseyin Vassaf’ın Sefîne-i Evliyâ adlı biyografik eserinde 
mevcuttur. Hakîkî-zâde başlığını hem Halvetiyye’nin Sinâniyye şubesinde13 hem de Bayrâmiyye 
Tarîkatı bahsinde Şeyh Osmân-ı Hakîkî başlığı adı altında açmıştır.14 Bayrâmî ve Sinânî 
başlıklarındaki Hakîkî’ler hakkındaki bilgiler örtüşmektedir. Yani Vassaf,  bir Sinânî bir de 
Bayrâmî Hakîkî olmak üzere bir kişiyi, iki ayrı biyografi bölümünde birbiriyle paralel bilgiler 
vererek anlatmıştır. Fakat bir kişiden iki ayrı şahsiyet çıkması Vassâf’da bir kuşku uyandırmış ve 
tereddüdünü şöyle dile getirmiştir: 

“Acabâ Hakîkî başka, Dervîş Osmân başka mıdır? Ba’zı manzûmelerde “Hakîkî” ba’zılarında 
‘Dervîş Osmân’ denilmesi tereddüdü bâis oldu. Hâlen elde ve kütübhânelerde Dîvân’ına tesâdüf 
olunamadı. Binaenaleyh hall-i müşkil edilemedi. Kendine, ‘Şeyh-i Osmân-ı Hakîkî’ ve ‘Şeyh Hakîkî’ 
ve ‘Hakîkî-zâde’ denilmesi fakîri tereddüdden kurtaramadı”15  

Bu tereddüdü dile getirirken Vassaf, isimlerin nerede ve nasıl geçtiğine dair kaynak 
belirtmez. Bunun yanında Müstakim-zâde’nin eserlerinden ziyade şiirler ve eser başlıkları 
üzerinden çıkarım yaptığı belli olmaktadır.   

Abdülbâkî Gölpınarlı Melâmîler ve Melâmilik adlı eserinde Müstakim-zâde’nin verdiği 
bilgileri tekrarlayarak Hakîkî Bey ve Hakîkî-zâde’yi ayırarak Osmânlı Bilginleri müellifi Bursalı 
Mehmed Tâhir’in bu iki şahsı karıştırdığını söylemiştir.16 Ayrıca Tıflî’nin Bayrâmî büyüklerini 
sıraladığı Sâkî-nâme’17sinden hareketle Tıflî’nin bir Bayrâmî büyüğü olan Hakîkî’den feyz aldığını 
söyler ancak bu eserdeki “hakîkî” kelimesinin özel veya cins isim olup olmadığı tam olarak 
anlaşılmamaktadır. Gölpınarlı, Hakîkî’ye atfettiği İrşâd-nâme’yi Bayrâmî yolunun temel 
kaynaklarından kabul eder ve İrşâd-nâme’deki bir bölümden hareketle Hakîkî’nin İdrîs-i 
Muhtefî’den alıntı yaptığını belirtir. Elindeki mecmuada bulunan İrşâd-nâme nüshasında “Risâle-
i İrşâd-nâme-i li-Hakîkî Osmân Efendi el-Bayrâmî Kuddise Sirruhu” ifadesinin müstensihin 
hatası olduğunu, müstensihin Hakîkî Bey ile Hakîkî-zâde Osmân’ı karıştırmış olabileceğini 
belirtir18 ve Hakîkî-zâde’nin Hakîkî’nin oğlu olabilme ihtimâli üzerinde durur.19   

Aynı tartışmayı gündeme getiren bir başka isim Ayşe Âsûde Soysal da doktora tezinde 
Vassâf ve Gölpınarlı’nın yaptığı tartışmaları özetler. Öne sürdüğü iddia, Hakîkî-zâde ve 
Hakîkî’nin aynı kişiler olduğu yönündedir. Soysal, bu konuda şunları söyler: 

 “Aradaki fark, Müstakimzâde’nin Hakîkî Bey’in İrşâdı için Lâmekânî’yi, Vassaf’ın ise Seyyid 
Seyfullah’ı zikretmesidir. Eğer Vassaf’ın da aynı sayfalarda Şeyh Osmân-ı Hakîkî Bey’in dîvanından 
iktibas ettiği şiirlere dikkat edilmezse, Gölpınarlı gibi, yazarların mezkûr iki şahsı karıştırdığını 

                                                 
12 Ayrıntılı bilgi için bkz: Fatih Köse, İstanbul Halvetî Tekkeleri, İFAV, İstanbul, 2012. s. 319-322. Ayrıca bkz: Zâkir 

Şükrî Efendi, Die Istanbuler Derwish Konvente Und Ihre Scheiche(Mecmu’a-ı Tekaya), Haz. Mehmet Serhan Tayşi, 
Freiburg, 1980, s. 65; Tabibzâde Derviş Ahmed Şükri İbn İsmail, Sheiks Of The Istanbul Chapter Houses, Haz. İskender 
Pala, Turgut Kut, Harvard Üniversitesi Yakın Doğu Dilleri ve Medeniyeti Bölümü, 1995, s. 63. 

13 Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, Kitabevi, İstanbul, 2006, C. IV., s. 277. 
14 Vassâf, C. II, s. 492-493. 
15 Vassâf, C.II. s.493. 
16 Abdülbâkî Gölpınarlı, Melâmilik ve Melâmiler, İstanbul Devlet Matbaası, İstanbul, 1931, s. 90. 
17 Tıflî’nin Sâki-nâme’si neşri için bkz: Bekir Çınar, “Tıflî Ahmed Çelebi ve Sâkinâme’si”, TÜBAR, XII 2002 Güz, s. 111-

154. 
18 Gölpınarlı, s. 211-212. 
19 Gölpınarlı, s. 211. 
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düşünmek mümkündür. Oysa divân içinde, hem Hakîkî, hem Derviş Osmân isimlerine tesadüf edilen 
özellikle şu satırlar, şüpheye yer bırakmayacak deliller olarak kabul edilebilir.”20  

Bunun ardından Derviş Osmân ve Hakîkî mahlaslı şiirleri sıralar. Soysal, bu kanıya varırken 
“Şeyh Osmân-ı Hakîkî Bey’in dîvanından iktibas ettiği şiirlere dikkat edilmezse” diyerek Vassaf’ın 
bir divan içerisinden şiirleri çıkardığını iddia etmiştir fakat Vassaf, tereddüdünü yukarıda da 
belirttiğimiz şekilde “Hâlen elde ve kütübhânelerde Dîvân’ına tesâdüf olunamadı.” diyerek dile 
getirmiştir. Eğer müretteb bir divan21 içerisinden bu iki mahlas kullanılsa idi söz konusu iddia 
doğru sayılabilirdi.  

Abdurrezzak Tek, Melâmet Risâleleri adı altında on bir adet metin neşretmiştir ve bu 
risâlelerden birisi Müstakîm-zâde’nin Hakîkî’ye nispetle bahsettiği İrşâd-nâme’dir. Bu tasavvufî 
eser daha önce de Alî Çavuşoğlu tarafından neşredilmiştir.22 Abdurrezzak Tek İrşâd-nâme 
müellifini Osmân Hakîkî olarak zikreder ve Osmân Hakîkî’nin Melâmî şeyhi olduğunu belirtir.23 
Ayrıca Müstakim-zâde’nin Risâle-i Bayrâmiyye’sine dayanarak Hüseyin Lâ-mekânî’nin Şeyh 
Hakîkî Bey ve Oğlanlar Şeyhi İbrahim’i yetiştirdiğini söyler. Oğlanlar Şeyhi de Lâ-mekânî 
Hüseyin Efendi ile Hamzavîliğe bağlanmış ve Halvetî Şeyhi Hakîkî-zâde Osmân Efendi ile de 
sülûkunu tamamlamıştır.24 Yani Abdurrezzak Tek de Osmân Hakîkî adında bir Melâmî şeyhi 
olduğunu, Hakîkî-zade Osmân adında bir Halvetî şeyhi olduğunu ve bu iki şeyhin de Oğlanlar 
Şeyhi İbrahim Efendi ile münasebeti bulunduğunu söylemiştir. Oğlanlar Şeyhi’nin, Osmân Hakîkî 
ile pirdâşlık; Hakîkî-zade Osmân ile mürşid mürid ilişkisi vardır.  

Bu isim karışıklığının yanında, durumu müşkil hale sokan diğer bir sebep de Bayrâmî-
Halvetî münâsebetidir. Hatta bu dönemde bir Bayrâmî-Halvetî muhiti oluşmuştur denilebilir. 
Oğlanlar Şeyhi İbrahim Efendi, Tabtab Alî Şâh ile Bayrâmî silsileye, Hakîkî-zâde Osmân Efendi ile 
de Halvetî silsileye bağlanmıştır.25 Lâ-mekânî’nin zâyivesi ders ve zikir yapılan bir mekândır26 ve 
ölümünden sonra da bir ziyaretgâh yeridir.27 Oğlanlar Şeyhi, Bayrâmiyyeden Lâ-mekânî’nin 
sohbetlerinde bulunarak Vahdet-nâme adlı eserini kaleme almıştır28 ve bu etki Sunullah 
Gaybî’ye29 de tesir etmiştir.30 Ancak Oğlanlar Şeyhi, Dil-i Dânâ’da,31 Kaside-i Devriyye’sinde32 ve 
yine Melâmî kutublarını sıraladığı bir gazelinde33 Lâ-mekânî’nin adını zikretmez. Müstakim-
zâde’ye göre Hakîkî Bey, Lâ-mekânî’den feyz almıştır ve Oğlanlar Şeyhi’nin hem Hakîkî-zâde 
Osmân ile şeyh mürid ilişkisi hem de Lâ-mekânî ile Bayrâmîlik yolu üzerinden ilişkisi mevcuttur. 
Lâ-mekânî-Hakîkî, Oğlanlar Şeyhi-Lâ-mekânî, Oğlanlar Şeyhi-Hakîkî-zâde Osman ilişkileri 
buradaki “Hakîkî” isimlerinin arasında bir karışıklık oluşmasına sebebiyet vermiş olabilir. Ancak 

                                                 
20 Ayşe Âsûde Soysal, XVII. Yüzyılda Bir Bayramî Melâmî Kutbu: Oğlan(lar) Şeyh(i) İbrahim Efendi, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), Ankara: Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2005, s.75.  
21 BNF’de(Fransa Millî Kütüphânesi) Supplément turc 1497’de Hakîkî-zâde Osman Efendi Divân-ı Hakîkî kaydı 

bulunmaktadır. Ancak tespitimize göre bu divan Yusuf-ı Hakîkî’te aittir. 
22 Ali Çavuşoğlu, “Türk-İslam Kültüründe İrşad ve ve İrşad-nâme”, Türk Dili ve Edebiyat Makaleleri, Sayı 2 (2002), 

Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, s. 323-362. 
23 Abdurrezzak Tek, Melamet Risaleleri, Emin Yay., Bursa 2007, s.8. 
24 Tek, s.34-35. 
25 Oğlanlar Şeyhi İbrahim, Müfid ü Muhtasar, Haz. Bilal Kemikli, Kitabevi, İstanbul, 2003, s.39-43.  
26 Lâ-mekânî’nin tekkesinin dönemindeki tasavvufî hareketliliğine dair bilgi için bkz: Hacı Ali, Tuhfetü’l-Mücâhidîn, 

Nuruosmaniye 2293, vr 515a. 
27 Ayvansarâyî Hüseyin Efendi, Ali Satı Efendi, Süleyman Besîm Efendi, Hadikatü’l-cevâmî, Haz. Ahmed Nezih Galitekin, 

İşaret Yayınları, İstanbul, 2001, s. 188-189. 
28 Oğlanlar, s. 43. 
29 Sunullah Gaybî, Oğlanlar Şeyhi İbrahim’den derlediği Sohbet-nâme adlı eserde Bayrâmî-Melâmî silsilesine dair 

şunları aktarır: “Ve dahi silsile-i sûrîmiz Halvetiyye’de Şeyh Osmân Hakîkî-zâde’ye ve silsile-i ma’neviyyemiz ceddim 
Şâh Alî’ye müntehîdir” Bkz: Sunullah Gaybî, Sohbet-nâme, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye 
Yazmaları K 292, vr. 23b. 

30 Oğlanlar, s. 35-43. 
31 Hazret-i Dil-i Dânâ, Oğlan Şeyh İbrahim Efendi Külliyatı, Haz. H. Rahmi Yananlı Kitabevi, 2008, s. 231-232. 
32 Hazret-i Dil-i Dânâ, s. 297-298. 
33 Hazret-i Dil-i Dânâ, s. 327-328. 
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Hakîkî-zâde Osmân’ın Bayrâmîlik ile herhangi bağı yoktur. Silsilesi, Halvetiyenin Sinâniye 
şubesinden Seyfullah Efendi üzerinden gelmektedir.34  

Hakîkî-zâde Osmân’ın Oğlanlar Şeyhi ile olan ilişkisi Bayrâmiyye üzerinden değil Halvetiyye 
üzerindendir. Oğlanlar Şeyhi bin filori ile İstanbul’a gidip Eğrikapıda Hakîkî-zâde Osmân’a gidip 
parayı önüne koyar. Osmân Efendi riyazete tahammül edemezsin, daha gençsin dese de Oğlanlar 
şeyhi ben tâlib-i Hakk’ım diyerek ısrar eder. Bunun üzerine zaviyenin dışındaki bir çukur açılır 
ve Oğlanlar Şeyhi burada çilesini doldurur.35 Aynı olayı Oğlanlar şeyhi kendi Dil-i Dânâ 
kasîdesinde şöyle dile getirir: 

“Tarîk-i Halvetiye berzahı bir turfe vâdidir 

O vâdiden dahi tahkik edeyim sana icmâlâ 

Hakîkîzade Şeyh Osmân ile çok halvet ettim ben 

Yedi yıl bir mezar içre çekerdim zikir ile esmâ”36 

Zaten Gaybî yukarıda da belirlirtildiği üzere Oğlanlar Şeyhi üzerinden gelen silsileleri 
ayırırken manevî silsilemiz dediği Bayrâmî silsile ile sûrî silsilemiz dediği Hakîkî-zâde Osmân 
üzerinden gelen Halvetî/Sinânî silsileyi birbirinden ayırmıştır. Hakîkî-zâde Osmân’ın silsilesi 
şöyle devam eder: 

“Çuhadar Mehmed Efendi (ö.1060/1650), Hasan er-Rûmî' (ö.1088/1677), Hüsameddîn 
Hüseyin (ö.1147/1734), Mustafa Efendi (ö.1180/1766), Ümmî Sinanzade Hasan Efendi 
(ö.1210/1795), Sâlih b. İbrahim er-Rumi (ö. 1220/1805), Mustafa Zekaî (ö.1227/1812), Hasan el-
Aziz (ö.1252/1836), Mustafa Zeki İstanbûlî (ö.1281/1864), Sâlih Lütfi b. Abdülkadir es-Selanikî, 
Haririzade Kemaleddin Efendi.”37 

Buna karşılık Hakîkî Bey’in kimliği devamlı suretle Bayrâmî muhitle kesişmektedir. Habeşî-
zâde Rahîmî Bey manzum olarak Melâmî silsilesini aktardığı Silsile-nâme-i Tarîkat-ı Alîyye-i 
Melâmiyye-i Bayrâmiyye adlı eserinde bir Bayrâmî kutbu olan Hasan Kabâdûz’u, Lâ-mekânî’yi ve 
Hakîkî Bey’i birlikte anar: 

“Kabâdûzî Hasan’la hem Hüseyin Lâmekânî’dir 

Hakîkî Bey ile bunlar kadeh-nûşân-ı vahdetdir”38 

Sâdık Vicdânî de Müstakim-zâde gibi Lâ-mekânî’nin feyz verdiği kimseler olarak Şeyh 
Hakîkî ve Şeyh İbrâhim Aksarâyî’yi zikretmiştir.39 Ayrıca hem Melâmî mutasavvıflara ait 
metinler ihtiva eden mecmualarda hem de Müstakim-zâde’nin Risâle-i Bayrâmiyye’sinde, 
Hakîkî’nin yazdığı bir şiir, Lâ-mekânî-Hakîkî ilişkisinin mürid-mürşid ilişkisi olduğuna ait bilgiyi 
barındırır: 

“Çekdi girdâb-ı gamun aldı vücûdum zevrakın 

Kıl meded ey dest-i kudret Lâ-mekân’um gel yetiş 

Zulmet-i zulm-i felekden bu “Hakîkî” bendeni 

Kurtar ey mihr-i cihân sâhib-zamânum gel yetiş”40 

 Tek’in neşrettiği Risâle-i Melâmiyye-i Şuttâriyye’de, Hakîkî’nin isminin Alî olduğuna ve 
İrşâd-nâme ve Ma’rifet-nâme adlı iki eserinin mevcut bulunduğuna dair bir der kenar notu 
vardır: 

                                                 
34 Necdet Yılmaz, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf, OSAV, İstanbul, 2001, s. 146. 
35 Mehmed Nazmi Efendi, Hediyyeyü’l-İhvân Osmanlılarda Tasavvufî Hayat Halvetîlik Örneği, Haz. Osman Türer, İnsan 

Yay., İstanbul, 2005, s. 603-604. 
36 Hazret-i Dil-i Dânâ, s. 235. 
37 Necdet Tosun, “Seyyid Nizâmoğlu Seyfullah Hayatı ve Eserleri”, İlam Araştırma Dergisi, C. 2, S. 1, Ocak Haziran 1997, 

s. 158. 
38 Tek, s. 529. 
39 Sâdık Vicdânî, Tarikat ve Silsileleri (Tomâr-ı Turûk-ı ‘Aliyye), Enderun Kitabevi, İstanbul, 1995, s. 39. 
40 Ms. Or. Oct. 2746, vr 72b; Ali Emiri Manzum 793, vr. 74b, Müstakim-zâde, Risâle-i Bayramiyye-i Şuttariyye, Oe Yz 

481, vr. 42a. 
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“Zikrât-ı terâcümde La’li Şeyh Mehmed Efendi’nin ahfâdından Mehmed Masum Efendi hattıyla 
manzûr-u âcizânem olan mecmûada Hakîkî Efendi’nin ism-i şerîfleri Hakîkî Alî Bey diye 
muharrerdir. Ve mecmûa-i merkûmede İrşâd-nâme ve Mârifetnâme isimleri mevsûm iki aded risâle 
ve yirmiden mütecâviz ilâhî ve kasâidleri görülmüştür. Mehmed Ârif Hilmî”41  

Hakîkî’nin isminin Alî olduğuna ve Bayrâmî muhitte bulunup İdrîs-i Muhtefî ile 
münasebetinin bulunduğuna dair önemli bir bilgi, İrşâd-nâme’yi de içerisinde bulunduran, 
Bayrâmî şairler ve Bayrâmîlik ile ilgili mektupları ihtiva eden bir mecmudadır.42 Almanya’da Ms. 
Or. Oct. 2746’da kayıtlı bulunan mezkûr mecmua İrşâd-nâme ile başlamaktadır.43 Ayrıca aynı 
mecmuanın vr. 38a sayfasında bir mektubun başlığı şu şekildedir: “Hakîkî Alî Hâce İdrîs Sultân 
Emriyle Hüseyn Ağa-zâde Muhammed Ağa’ya Yazdığı Mektûb-ı Şerîf Sûretidir”.44 İdrîs-i Muhtefî-
Hakîkî ilişkisinin bir başka örneği İrşâd-nâme içerisinden İdrîs-i Muhtefî’nin bir makalesinin 
iktibas edilmesidir. Gölpınarlı’nın tespit ettiği üzre iktibas edilen kısım Sarı Abdullah’ın 
Semarâtü’l-Fuâd adlı eserinde de bulunmakla birlikte İdrîs-i Muhtefî’ye ait gösterilmiştir.45 
Ayrıca yine bir Melâmî metni olan La’li-zâde’nin Sergüzeşt’inde de bu alıntının yanında İrşâd-
nâme’den cümle cümle alıntılar da vardır ancak La’li’zâde İrşâd-nâme ve Hakîkî’den bahsetmez.46 

Kanaatimizce, Hakîkî-zâde Osmân ve Hakîkî Bey veya Hakîkî Alî ayrı kişilerdir. Hakîkî ’ye 
atfedilen Şuhûd-nâme, İrşâd-nâme gibi eserlere bakıldığında Melâmî-Bayrâmî şeyhlerinden 
iktibaslar ve atıflar açık şekilde göze çarpmaktadır. Örneğin hem İrşâd-nâme’de hem de Şuhûd-
nâme’de Ahmed Sarban’ın şiirlerinden alıntılar vardır.47 İrşâd-nâme kendinden önce İdrîs-i 
Muhtefî’den parçalar taşımakla birlikte kendinden sonraki Sarı Abdullah, La’li-zâde gibi Melâmî 
metinlerini etkileyen temel bir tasavvufî eserdir.48 Hem mensur bir eser olan İrşâd-nâme’de hem 
de manzum bir eser olan Ma’rifet-nâme’de ismini-mahlasını Hakîkî olarak verir. İrşâd-nâme, 
Ma’rifet-nâme, Şuhûd-nâme adlı Hakîkî ismi ile yazılan eserler, Müstakim-zâde’nin Risâle-i 
Bayrâmiyye’si ve Mecelletü’n-nisâb’ı, mektup ve der-kenar kayıtları, Hakîkî’nin Lâ-mekânî’nin 
adını geçirdiği gazeli, Habeşî-zâde’nin Silsile-nâme şeklinde yazdığı şiiri gibi tarihi kayıtlar 
Hakîkî’yi bir Bayrâmî bir mutasavvıf olarak göstermektedir. Hakîkî-zâde ismi hiçbir Melâmî 
metninde geçmez. Hakîkî-zâde ismine ait bir eser kayıtlarda geçmemekle birlikte Hakîkî-zâde 
Osmân’ın mezarı, kimliği, muhiti ve Halvetî-Sinânî silsilesi açıkça ortadadır ve kaynaklardaki 
Hakîkî ile doğrudan bir bağı bulunmamaktadır.  

2. Hakîkî’nin Eserleri 
2.1. Şuhûd-nâme 

Şuhûd-nâme, 45 Ak Ze 816’da İrşâd-nâme ve Ma’rifet-nâme ile birlikte kayıtlıdır. Şuhûd-
nâme-i Hakîkî başlığını taşıyan eser tespit edebildiğimiz kadarıyla 602 beyittir. Mesnevî nazım 
biçimiyle yazılmış olmakla birlikte mesnevî içerisinde gazelller de yer almaktadır. Hem ayet ve 
hadis iktibasları hem de bâb başlıkları ile bölüm ayrımları yapılmıştır. Nesîmî, Refi’î, Ahmed 
Sarbân gibi şairlerden ve Muhammediyye gibi eserlerden beyitler bölümlerin arasında bulunur. 
Sultan Murâd Han’ı anarak Ma’rifet-nâme’de verdiği ilk cevaba benzer manzum bir parça 33b-
34b arasında bulunur. Ma’rifet-nâme’deki üç cevabın ilki taklitçilere yöneliktir.49 Burada da 
taklitçilerin ve ehl-i riyanın halleri Melâmî üslûba uygun bir şekilde resmedilir. Kendini 

                                                 
41 Tek, s. 271 429 no’lu dipnot. 
42 Mecmua, Staats Bibliothek Zu Berlin,  Ms. Or. Oct. 2746 
43 Bu mecmua gibi Hakîkî’nin İrşâd-nâme’si ile başlayan, Hakîkî’nin şiirlerini barındıran, Melâmîlerin mektuplarını 

ihtiva eden ve Ahmed Sarban, Pir Ali Aksarâyî gibi Melâmî şeyhlerinin manzumelerini içeren ve Ms. Or. Oct. 2746 ile 
hemen hemen aynı muhtevâya sahip olan başka bir mecmua Ali Emîri Manzum 793’de kayıtlıdır. 

44 Mecmua, Ms. Or. Oct. 2746, vr. 38a. 
45 Gölpınarlı, s. 212. 
46 Gölpınarlı, s. 214. 
47 Hakîkî, Şuhud-nâme, Manisa Yazma Eserler Kütüphânesi, 45 Ak Ze 816 vr. 40a,41b; Gölpınarlı, s.214. 
48 Gölpınarlı, s.211-212. 
49 Hakîkî, Ma’rifet-nâme’nin 45. ve 90. beyitleri (ileride üzerinde durulacağı üzre) arasında “mukallidîn” dediği zâhir 

ehline nasihat vermiştir. 
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mutasavvıf addederek tâc, misvak, hırka, tesbih, taylasan, âsâ gibi zahire önem verenler, bâtında 
riyakâr olanlar hikâye edilir.50 

2.2. İrşâd-nâme 

İrşâd-nâme hakkında Gölpınarlı şunları söyler: 

“İrşâd-nâme, 39 sahifelik bir Risâledir. Bap ve fasıllara ayrılmamıştır. ‘Hakikati 
Muhammediye, Hakikati insaniye, ismi cemâl ve celâle mazhar olmak suretile kâinatın zahirî iki 
muhalif veçh üzere devri, câhil ve kâmil mürşit, Melâmetin âdâbı, tâlibin gönülden düşmesi, tekrar 
yola gelmesi için verilen cezalar, kutup, irşâdın kutbun hakkı olduğu ve rehberlerin kutuptan 
müstefit oldukları, mümkün olduğu kadar tafsilen ve selis, sâde bir lisanla yazılmıştır. Şimdilik 
Melâmîlik-Hamzaviliğin mutakadâtını ve billhassa teşkilâtını bildiren en eski ve aslî kitap budur.”51  

Gölpınarlı’nın sözlerine ek olarak İrşâd-nâme’de; âlemin yaratılması, Allah’ın kendi cemâlini 
aynada müşahede etmek istemesi ve nurunun aksından âlemi var kılması, nur-ı Muhammedî 
teorisi, cevherin yaratılması ve onun heybet nazarıyla suya dönüşmesi, sudan da yerlerin ve 
göklerin oluşması, o cevherin de hakikat-i Muhammediyye olması, ardından diğer şeylerin 
oluşması ve her şeyin insan suretine gelmek için devretmesi, mürşid-i kamilin tarifi, sülûk 
etmenin gerekliliği, hakikat ehline teslim olmanın ahvâli, hakikat-i Muhammediyye’nin ve nûr-ı 
Ahmed’in iman ve irşâdda fonksiyonu, sâlik ve mürşid-i kâmilin ilişkileri, kutbun bir kişi 
olmasının manası, ehl-i nâr ve nûrun kim oldukları gibi konular da ele alınmıştır. 

Yukarıda da belirttiğimiz üzre, bu eser iki defa neşredilmiştir. İlk olarak Ali Çavuşoğlu 
tarafından neşredilen eser Carullah Bl 2124/2 ve Mihrişah Sultan Nr. 117-575 nüshalarının 
tenkitli neşrine dayanmaktadır.52 Abdurrezzak Tek ise Osmân Ergin Yazmaları Nu 1429 
nüshasını Melâmet Risâleleri içerisinde neşretmiştir.53 Bunların dışında eserin İzmir Millî 
Kütüphanesi 1483’de, Kasidecizade 703 159a-185b varakları arasında, Osmân Ergin Yazmaları 
1330’da, Alî Emîrî Manzum 794 1b-19a arasında, İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler 6424 ve 
2206/01’de, Manisa Yazma Eserler 45 Ak Ze 818/1’de, Ms. Or. Oct. 2746 1b-16b’de, Tercüman 
Yazmaları 210 93b-111a arasında nüshaları bulunmaktadır. Hem nüshalarının çokluğu hem de 
kendisinden sonraki Melâmî muhite etkisi açısından İrşâd-nâme, Hakîkî’nin en önemli eseridir 
denilebilir. 

2.3. Silsile-nâme 

Hakîki böyle bir eserinin mevcut olduğunu kendi haber vermektedir: 

“Amma zikrolanan ehli nârla ehli nûrun hikâyesi ehli tarikat kavlince tafsil üzere ‘Silsilenâme’ 
adlı bir risâlemizde beyan olunmuştur. Anı ele getürüp yazan ve okuyan tâliplere silsile-i tarikat ve 
ahval-i hakikat malûm ola!”54 

2.4. Tarikat-nâme 

Tek’in neşrettiği İrşâd-nâme’de Hakîkî’ye ait Tarikat-nâme isminde bir eserin olduğu 
bilgisine yer verilir: “Tarikat-nâme-i Osmân Hakîkî isminde bir kitabı dahi vardır”.55 

2.5. Şiirleri 

Şuhûd-nâme ve Ma’rifet-nâme’nin dışında Hakîkî’nin şiirleri mevcuttur. Müstakîm-zâde, 
Risâle-i Bayrâmiyye’sinde iki şiirine yer vermiştir.56 Sarı Abdullah mesnevî şerhi Cevâhir-i 
Bevâhir-i Mesnevî’sinde beş adet gazeline yer vermiştir.57 Ms. Or. Oct. 2746 numaralı mecmuada 
58a, 58b, 60a, 63a, 65a, 65b, 71a, 72a, 72b’de ve Alî Emîrî Manzum 793 numaralı mecmuanın 

                                                 
50 Hakîkî, Şuhud-nâme, vr 34a. 
51 Gölpınarlı, s. 211-212. 
52 Çavuşoğlu, s. 333. 
53 Tek, s. 343. 
54 Gölpınarlı, s.214. 
55 Tek, s. 369, 491 no’lu dipnot. 
56 Tek, s.271-272. 
57 Gölpınarlı, s. 346, 4 nolu dipnot. 
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64b, 66b, 74b varaklarında şiirleri bulunmaktadır. Yukarıda da alıntıladığımız notda yirminin 
üzerinde kaside ve ilahisinin olduğu söylenmiştir.58 

2.6. Ma’rifet-nâme 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla eserin iki nüshası mevcuttur. Birisi Şuhûd-nâme ve İrşâd-
nâme ile birlikte 45 Ak Ze 816 numarasıyla 17b-28a varakları arasında Manisa Yazma Eser 
Kütüphanesinde, diğeri ise Süleymaniye Kütüphanesinde Kasidecizâde 704 numarasıyla 186a-
202a arasında kayıtlıdır.59 Manisa nüshasında eser Ma’rifet-nâme-i Hakîkî başlığı ile yer 
alıyorken Kasidecizade nüshasında başlık bulunmaz. Mensur bir mukaddime ile başlayan eser, 
mesnevî nazım biçimiyle devam etmektedir. Müellif bu mukaddimede eserinin isminin Ma’rifet-
nâme olduğunu ve bu ismi neden verdiğini belirtir. Hakîkî, zamanın padişahı olan Sultan Murad 
Han’ın sorularına üç türlü cevap verdiğini, ilk cevabın mecaz yoluyla, kendi zamanındaki 
taklitçilerin durumlarına açıklama getirmek ve onlara nasihat etmek için; ikinci cevap “mecaz 
hakikatlerin köprüsüdür” sözünün anlamına atfen “tâliblere” dediği tasavvuf yolunda olanlar 
içindir. Son cevap ise “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir” sözüne binaen III. Murâd’ın 
lugazının her beytine ayrı ayrı cevaplar içerir. Cevaplar “marifet-i nefse ve marifet-i Rabb’e 
mahsus olduğu için” eserin ismine Ma’rifet-nâme adını vermiştir.   

Ma’rifet-nâme, Murâdî’nin şiirleri ile birlikte toplam 440 beyittir. 429. beyitte Hakîkî, eseri 
hicrî 1000 tarihinde yazdığını söylemiştir. “Ol pâdişâh-ı zamân” dediği kişinin bu tarihten III. 
Murâd olduğu anlaşılmaktadır. Eserin III. Murâd’a ait olan kısmında da III. Murâd’ın mahlası olan 
“Murâdî” mahlası geçmektedir. Mesnevî nazım şekli ile yazılan eser III. Murâd’ın 
“Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün” veznindeki lugazına aynı vezinle yazılmış manzum cevapları 
içermektedir. Mukaddime ve besmelenin ardından ilk 9 beyit tahmid ve tevhid niteliğindedir. 
Daha sonra Hakîkî, “na’t” mukabilinde peygamberin ailesine ve ashabına selâm gönderir. 
Ardından Âdem’in yaratılması, şereflendirilmesi, isimlerin ona öğretilmesi, meleklerin ve 
şeytanın Âdem’in yaratılma olayındaki tavrı resmedilir. Son olarak ahlâkî öğütler verilip söz 
Sultân Murâd Hân’ın sorduğu soruya getirilir. “Su’âl-i Şâh-ı Cihân Sultân Murâd Hân” başlığı ile 
III. Murâd’ın 10 beyitlik lugazı yer alır. Lugazın ikinci beyitinde Murâdî, lugazların başında çokça 
görülen bir söz olan “Su’alim var” ve “Nedür ol” gibi kalıpları kullanır. 

Lugazdan sonra Hakîkî “Cevâb-ı Evvel Alâ Tarîki’l-mecâz Bâlâ Cemâl” başlığı altında 45. ve 
90. beyitler arasında bahsi geçen soruya cevabını verir. Burada tahkiyevî bir üslup göze çarpar. 
Bu soruyu (lugazı) duyanların çeşitli cevaplar verdiğini ancak sultanın cevapları kabul 
buyurmadığını söyler. Hakîkî’ye bu soru gelince cevabın “ana karnında oğlan” olduğunu 
söylemiştir. Cevap ağızlara düşmüştür ve saray halkından birisi cevabı kendinin bulduğunu iddia 
ederek sultana cevabı iletmiştir. Hakîkî bunu yapmanın hırsızlık ve taklitçilik olduğunu söyler. 
Bundan sonra tahkiyevî üslubunu bırakarak daha çok ahlâkî ve didaktik bir üslupla öğütler verir 
ve bazı tasavvufî tasvirler yapar.  

 “Cevâb-ı Evsatdur Alâ Vech-i Hakîkat” başlığı altında ikinci cevap yer alır. Burada, Allah’ın 
âlemi ve insanı yaratması, dört unsur teorisinden hareketle insan ve âlemin hangi maddelerden 
nasıl var olduğu konu edinilmiştir. “Ana karnında oğlan” cevabının iç yüzünü de Hakîkî burada 
açmaya başlar. Yûsuf ve Ya’kûb peygamberlerin hikâyesini de bu bölümde “ana karnında oğlan” 
cevabını “kuyu” metaforundan hareketle açıklamak için kullanır. “Ölmeden önce ölünüz” 
sözünden hareketle, cân Yûsuf’unu beden kuyusundan çıkarmanın ve nefsi terbiye etmenin 
gerekliliği vurgulanır. “Ana karnında oğlan” doğar, dünyayı görüp anlayıp buluğa erişir. Buluğa 
erişmek kendini bilmektir. Kendini bilmek olgun insan olmaktır. Şeriat, tarikat, marifet ve 
hakikat mertebelerine tâlip olmanın ve nefse uymamanın önemi, nasihatlar verilerek 
anlatıldıktan sonra Hakîkî, soruya yeniden döner. Sorunun cevabının verildiğini ancak her sözün 
başka bir bölümü olduğunu ve lugazın her bölümünün tevilinin yapılacağını haber verir. 

                                                 
58 Tek, s. 271 429 no’lu dipnot. 
59 Hakîkî, Ma’rifet-nâme, Süleymâniye Yazma Eserler Kütüphânesi, Kasidecizâde 704, vr. 186a-202a. 
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Bundan sonraki başlık “Üçünci Cevâbdur Ki Her Su’âlin Beyti ve Her Kelâmını Niçe Vech 
Üzre Te’vîl ve Hakîkat Yüzünden Tafsîl ü Beyân Olunur” şeklindedir. Burada lugazın her beytine 
sırasıyla teker teker cevap verilir. Önce “Beyt-i Evvel Ez-Sual” başlığıyla III. Murâd’ın lugazından 
bir beyit verilmiş ve hemen ardından Hakîkî’nin teviller içeren cevabı gelmiştir. Cevaplar arası 
geçişler için ara başlıklar bulunmakla birlikte beyitlerde cevabın verildiğine ve yeni sorunun 
cevabına geçildiğine dair mısralar bulunmaktadır. 150. ve 440. beyitler arasındaki bu son bölüm 
eserin en hacimli kısmını teşkil etmektedir. Tamamen ahlâkî öğütler ve tasavvufî remizler içeren 
bu kısımda Hakîkî, mahlasını söylemiş, III. Murâd’a methiyede bulunmuş, mesnevîyi yazdığı 
tarihi belirtmiş ve cevabını muhtasar bir şekilde yazdığını söylemiştir. Hakîkî, eserinin son 8 
beytinde ise gelenek üzre dua etmiştir. 

Sonuç 

XVI. yüzyılın sonları ve XVII. yüzyılın başlarında tasavvufî-edebî eserler kaleme alan 
Hakîkî’nin kimliği üzerinden yaptığımız tartışma, onun Bayrâmî muhitinde yetişmiş bir 
mutasavvıf olduğu yönündedir. Hakîkî’nin, daha önce neşredilmemiş olan Ma’rifet-nâme adlı 
eseri, muhtevası üzerine bir inceleme ile verilmiş ve kaynaklarda zikredilmemiş olan Şuhûd-
nâme adlı eseri de kısaca tanıtılmıştır. Ayrıca mecmualarda şiirleri bulunan Hakîkî’nin 
kaynaklara göre var olan ancak yazma nüshalarına rastlayamadığımız Tarîkat-nâme ve Silsile-
nâme adında eserleri de mevcuttur. Şuhûd-nâme, Ma’rifet-nâme gibi mesnevîlerinin olmasının 
yanında Gölpınarlı’nın da belirttiği üzre Melâmîlik için temel bir metin olan İrşâd-nâme’yi 
kaleme alması, onun döneminde üretken bir mutasavvıf olduğunu gösterir.  

Ma’rifet-nâme klasik Türk edebiyatı türlerinden biri olan lugaz üzerinden padişah-
mutasavvıf arasında edebî ilişki kurması açısından orijinaldir. III. Murâd’ın lugaz sormasının 
başka bir örneği var mıdır sorusu burada akıllara gelebilir. III. Murâd kendine hem telif eserler 
takdim etmiş hem de şiirler sunmuş bir Uşşâkî şeyhi olan Memi Cân-ı Saruhanî’ye de lugaz 
sormuş ve Memi Cân da bu soruya manzum cevap vermiştir.60 Yine TDV İslam Ansiklopesi’nin 
“Lugaz (Türk Edebiyatı)” maddesinde III. Murad’ın cevabı kandil olan bir lugazının Enderun 
Hazine Koğuşu ağalarından Cihâdî Bey ve Müdâmî mahlaslı bir şair tarafından manzum olarak 
cevaplandığı bilgisi verilmiştir61 ancak Tayyar-zâde Atâ’nın Târîh-i Enderûn adlı eserinde bu 
lugaz IV. Murâd’a atfedilmiştir.62 Ma’rifet-nâme yukarıdaki lugaz cevaplarından farklı olarak bir 
değil birden çok cevabı içermektedir ve bu cevaplar bir lugaza yanıt vermekten çok tevillerle 
ahlâkî-tasavvufî bir metin kurmayı amaçlamıştır. 

Metin63 

[17b]Ma‘rifet-nāme-i Ĥaķįķį64 

[186a] Bu risāle ol pādişāh-ı zamān Sulŧān Murād Ħān ĥażretlerinüñ su’āl-ı şerįfinden lāzım 

gelüp “li-külli65 cedįdin leźźetun”66 i‘tibārıyla ‘amel olunup ol su’āle üc dürlü cevāb virilüp evvel67 

mecāz ŧarįķiyle ki68 fį zamāninā berāy-ı dünyā olan aĥvāl-i muķallidįn bir miķdār şerĥ olundı ve aña 

göre69 pend ü naśįĥat ķılındı. Evsaŧı el-mecāzu ķanŧaratu’l-ĥaķįķati70 mūcibiyle cevāb virilüp ve71 bu 

                                                 
60 Ramazan Ekinci, “Memi Cân-ı Saruhânî ve Dîvânçesi”, Sûfî Araştırmaları Dergisi, 15, Manisa, 2017, s. 90-91. 
61 Mustafa Uzun, “Lugaz(Türk Edebiyatı), Diyanet İslam Ansiklopedisi, 27, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2003, s. 223. 
62 Tayyar-zâde Atâ, Osmanlı Sarayı Tarihi Târîh-i Enderûn (IV), Haz. Mehmed Arslan, Kitabevi, İstanbul, 2010, s. 119-

120.  
63 Nüsha farklılıkları dipnotlarda Kasidecizâde nüshasına K, Manisa nüshasına M harfleri verilerek gösterilmiştir. 

Kasidecizâde nüshasının varak numaraları ve kırmızı mürekkeple yazılan bölümler kalın(bold) karakterle 
yazılmıştır. 

64 Ma‘rifet-nāme-i Ĥaķįķį M: -K 
65 li-külli M: külli K 
66 Her yenide lezzet vardır. 
67 evvel M: evvelį K 
68 mecāz ŧarįķiyle ki K’da der kenârda yazılmıştır. 
69 -M: göre K 
70 Mecâz hakîkatin köprüsüdür. 
71 -M: ve K 
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maķāmda “ħayru’l-umūri evseŧuhā”72 muķteżāsınca mümkiniyle ŧāliblere lāzım olan pend ü naśįĥat 

dinildi. Ücüncü “men ‘arefe nefsehu fe-ķad ‘arefe rabbehu”73 feħvāsınca her beytüñ mażmūnuna 

istiĥķāķı ķadarınca ma‘rifet-i nefsinden te’vįl-i śā’ib ü taĥķįķ münāsib olunup, ma‘rifet yüzünden 

keşf-i esrār u ĥaķįķat sözünden nice güftār-ı ma‘nįdār74 eş‘ār olundı ve75 bu risālenüñ terkįbi76 [186b] 

ekŝer ma‘rifet-i nefse ve ma‘rifet-i Rabb’e maħśūś oldıġıçün “Ma‘rifet-nāme” diyü ad virildi. Allāhu 

veliyyü’t-tevfįķı77. 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

 

1 Şükür ol ħālıķ-ı Perverdigār’a 

Ki ķıldı gizlü gencin āşikāra 

 

Ŝenā vü ĥamd-i bį-ĥadd78 olsun aña 

K’anuñ źātı ķamudandur mu‘arrā 

 

Müneźźehdür anuñ źātı ķamudan 

Muķaddesdür śıfātı her ķuyūddan 

 

Anuñ sulŧānlıġına ‘aķl irişmez 

Anuñ ĥikmetlerine kimse irmez 

[18a] 

 

5 Meger şunlar ki oldı mažhar-ı Ĥaķķ 

Olara keşf olur bu sırr-ı muġlaķ79 

 

Bulurlar ķaŧrede deryā-yı ‘ummān 

Görürler źerrede mihr-i dıraħşān 

 

Fenāfį’llāh olan irişdi źāta 

Taħalluķ buldı aħlāk-ı śıfāta 

 

Śalāt u hem selām olsun taĥiyyāt 

Resūl’e kim anuñdur cümle ĥālāt 

 

Çün oldur mažharı źāt u śıfātuñ 

Odur maķśūdı cümle kā’inātuñ 

 

10 Şerį’atden şular kim oldı kāmil 

Ĥaķįkat ‘ālemine oldı vāśıl 

 

Selām olsun daħı āline her gāh 

Daħı aśĥābına şām u80 seher-gāh 

[187a] 

İşit imdi kemāl-i ‘ilm ile ĥāl 

Kim81 andan bilinür mecmū‘-ı aĥvāl 

                                                 
72 İşlerin hayırlısı orta yollu olandır. 
73 Kendini bilen, kuşkusuz Rabb’ini de bilir. 
74 güftār-ı ma‘nįdār M: ma‘nā K 
75 ve M: -K 
76 terkįbi sözcüğü K’da varak başı ve sonunda olmak üzere iki kere yazılmıştır. 
77 Başarıya ulaştıran (başarının gerçek sahibi) Allah’tır. 
78 ĥamd-i bį-ĥadd M: ĥamd ü ĥadd 
79 sırr-ı muġlaķ M: sırra muŧlaķ K 
80 u M: -K 
81 kim M: ki K 
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Baśįret gözile gözle cihānda 

Görine her kim var her ins ü cānda 

 

 

Yaratdı ‘ālemi çün Ĥaķ Te‘ālā 

İçinde ādemi ķıldı mu‘āllā 

 

15 Ķamudan ķıldı efđal anı Allāh 

Ki ya‘nį ol bula dergāhına rāh 

 

Çü ķıldı ‘allemü’l-esmāya mažhar 

Bu sırra irmeyenler ķaldı ebter 

 
 قوله تعالى82 ﴿ وَعَلَّمَ آدمَ الأسَْماءَ كُلهَّا ثمَُّ عرضَهمْ على الملائَكِةِ ﴾83

 

Ħaber virdi ķamu esmādan Ādem 

Melekler bildi kim Ādem’dür ekrem 

 
 ﴿ وَإِذْ قلُْناَ لِلْمَلَائكَِةِ اسْجُدُوا لِِدَمَ فسََجَدُوا إِلََّّ إبِْلِيسَ ﴾84

 

Buyurdı Ĥaķ melekler ide85 secde 

Śafādan geldiler86 cümlesi vecde 

 

‘Azāzil ķılmadı dūr oldı Ĥaķ’dan 

Ĥased ķılmışdı zįrā mā-sebaķdan 

 

20 Anuñçün tā ebed mel‘ūn olupdur 

Aña uyan daħı maġbūn olupdur 

Eger ferzend-i ādem iseñ ey yār 

Śaķın şeyŧān sözine uyma zinhār 

 

Dürüş dün gün kemālāt eyle ĥāśıl 

Melek tab‘ isen ol aślıña mā’il 

 

Senüñ aśluñ ķadįm ü87 ber-kemāldür 

Ķoduñ anı murāduñ mülk ü māldur 

 

Bu mülk ü māla iken olma maġrūr 

Çoġın senüñ gibi tek88 itdi maķhūr 

[18b] 

25 Cihān sevdāların hep arduña at 

İki ‘ālem śafāsın bir pūla śat 

[187b] 

Ġam-ı dünyā vü fikr-i ħurd u ħˇābı 

                                                 
82 -M: قوله تعالی K 
83 Bakara 31. âyetten kısmî iktibas: Ve Âdem’e bütün esmayı ta'lim eyledi, sonra o âlemîni melâikeye gösterip «Haydin 

davanızda sadıksanız bana şunları isimleriyle haber verin» buyurdu. 
84 Bakara 34. Âyetten kısmî iktibas: Sonra Meleklere “(Haydi!) Âdem'in önünde yere kapanın!” dediğimizde İblis dışında 

hepsi yere kapandı, o ise reddetti ve (üstelik) küstahça böbürlendi: böylece hakkı inkar edenlerden oldu. 
85 ide M: ķıldı K 
86 geldiler M: gelmişdi K 
87 ü M: -K 
88 -M: tek K 
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Unut Ĥaķ’dan dilerseñ fetĥ-i bābı 

 

 

Kemāl u89 ‘ilme meşġūl ol cihānda 

Ara bul kendüñi gezme yabanda 

 

Saña senden ħaber almaķ dilerseñ 

Vücūduñ şehrini bilmek dilerseñ 

 

İşit idem saña senden ĥikāyet 

Bilesin kim nedür rāh-ı selāmet 

 

30 Sözi ‘aşķ ile diñle ey birāder 

Ķulaķ ur ne didi bir ulu server 

 

Cihān sulŧānlarından bir cihān-bān 

Ki ya‘nį nām ile Sulŧān Murād Ħān 

 

Edāmallāhu te‘ālā eyyāmehu ve eyyede salŧanatehu āmįn90 

Su’āli var śorar remziyle senden 

Eger añlar iseñ ma‘nį yüzünden 

 

İşit idem saña evvel su’ālin 

Pes andan śoñra diñlegil me’ālin 

 

Su‘al-i Şāh-ı Cihān Sulŧān Murād Ħān 

 

Kemālāt ile ma‘mūr oldı91 kāmil 

Dürüşgil ‘ilme dā’im olma cāhil 

 

35 Su’ālim var saña virgil cevābın 

Nedür ol ĥāl ile virür ĥesābın 

 

 

İki başlu durur ol veçhidür çār  

Nigāristān-ı Çįnį anda hep var  

 

Leŧāfetden žarįf ü pür teb ü tāb 

İçilmez lįkin oldı ķaŧre-i āb 

 

Tenāķuś söyleme sen eyle idrāk 

Bunuñ fehminde olmasa kimse çālāk 

[188a] 

 

Mu‘arrādur müberrādan zelelden 

Ħalāś olmaz ve lįkin ol ħalelden 

 

40 Rüsūmun cehd idüp eylerse ressām 

Emek żāyi‘ ider eyler tama‘ ħām 

 

                                                 
89 -M: u K 
90 Allah onun günlerini sürdürsün ve saltanatını desteklesin. Amin. 
91 ol ey M: oldı K 
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Levāmi‘ yā nücūm u mihr ü māh ol 

Ŧutar bürķa‘ velį ebr-i siyāh ol 

 

Eger iderse aña dest-i bį-dād 

Derūnundan ider ol āh u92 feryād 

 

Mücāhid ol anı tābi‘ geçürme 

Bulunmaz ‘ömrüñi żāyi‘ geçürme 

 

“Murādį” var durur ol lįkin epsem 

Hemān budur cevāb Allāhu a‘lem 

[19a] 

Cevāb-ı Evvel ‘Alā Ŧarįki’l-mecāz Bālā Cemāl 

 

45 Çü ŧutdı bu su’āli ħāśś ile ‘āmm 

Niçeler eyledi endįşe-i ħām 

 

Kimi leklek didi kimi menāre  

Birisi uġramadı ol kenāre 

 

Ķamunuñ sözlerin redd eyledi şāh93 

Sözünden olmamışlar94 gördi āgāh 

 

Çün irdi ben ża‘įfe bu su’āli 

Nedür bildüm ĥaķįķat ķįl ü ķāli 

 

Olup Ĥaķ’dan bu müşkil baña āsān 

Didim oldur ana ķarnında oġlan 

 

50 Bu söz efvāha düşdi söylendi 

Varup sulŧān ĥużūrına dinildi 

 

Sarāy ħalķından ol demde birisi 

Varup dir şāha budur śan söz95 ıssı  

 

Eger devletlü şāhum emr iderseñ 

Su’āliñe cevāb idem dilerseñ 

[188b] 

Didi sulŧān aña ey fikr-i fāsid 

Bu söz bāzār-ı ‘aķlı ķıldı kāsid 

 

Cevābın virmek isterseñ su’ālüñ 

Var evvel maĥremi ol ehl-i ĥālüñ 

 

55 Eger olduñsa maĥrem ehl-i ĥāle 

Nedür söyle cevābın bu su’āle 

 

Didi sulŧāna ol ey şāh-ı devrān 

Su’ālüñde ‘aķıllar gerçi ĥayrān 

                                                 
92 u M: -K 
93 M’de bu mısra beytin birinci mısraı iken K’da ikinci mısraıdır. 
94 olmamışlar M: olmamış ki K 
95 budur śan söz M: śan budur K 
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Velį baña olup Ĥaķ fażlı erzān 

Dimekdür bil ana ķarnında oġlan 

 

Bu sözi şāh işitdi ŧutdı maķbūl 

Aña ħil‘at geyürdi virdi çoķ pūl 

 

İrişdi gerçi şāhdan96 aña ni‘met 

Velįkin uġrı hįç bulmaz ġanįmet 

 

60 Cihānda uġrılıķdan kimse ey cān 

Ne oñdı ne oñısar eyle iź‘ān 

 

Egerçi sözi sözüñ ŧoġrısıdur 

Muķalliddür velį söz uġrısıdur 

 

Muķallid işidür bu resme ef‘āl 

Ki dünyā içün ider mekr ile āl 

 

Bular ehl-i Ĥaķ’uñ alup sözini 

Kemāl ehli śatar kendü özini 

 

Aġırdan alup oldı ya‘nį ‘ārif 

Śatar dünyā içün dürlü ma‘ārif 

 

65 Muķallid ŧālib-i dünyāya beñzer 

Gözi görmez anuñ a‘māya beñzer 

 

Dirdise mālını cümle cihānuñ 

Girü müflisdür añla ĥālin anuñ 

[19b] 

Ĥaķįķat gencine çün bulmadı yol 

Bilüñ kim tā ebed müflis dürür ol 

[189a] 

Gider ĥubbun göñülden dü cihānuñ  

İresin sırrına genc-i nihānuñ 

 

İşiginde ķul ol ehl-i kemālüñ 

İresin ĥāline97 tā ehl-i ĥālüñ 

 

70 Olasın “men ‘aref” sırrından āgāh 

Göresin cān gözüyle ĥaķķı her gāh 

 

Ne kim var yirde gökde gizlü esrār 

Olasın cümle eşyādan ħaber-dār 

 

Ne kim var ise müşkil ins ü cānda 

Ķamusın ĥall idesin bu cihānda 

 

Çü sende ķalmaya ĥall ola müşkil 

Pes andan soñra te’vįl it mesā’il 

                                                 
96 şāhdan M: şehden K 
97 ehline M: ĥāline K 
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Ve ger ne98 sende mülki olmaya ĥall99  

Var itdi ey muķallid ķaśd-ı mühmel 

 

75 Mücāhid ol yüri kesb-i kemāl it 

Pes andan śoñra baĥŝ-ı ķįl ü ķāl it  

 

Sözimüz bunda irişsün tamāma 

Gelelüm yine evvelki kelāma 

 

Su’āl itdi çün ol emr-i Vedūd’dan 

Ana ķarnında iken bir100 vücūddan 

 

Cevābın eyledik yuķarda taķrįr 

İşitdüñ ol muķallid n’etdi bir bir 

 

Velį andan içerü101 bir yir mi var 

Ki dirligi o śūret anda ŧutar 

 

80 Odur cünbiş ķılan cümle beşerden 

Viren alan odur ħayr ile şerrden 

 

Ŧarįķat içre bir enfes kitābın 

Şular kim oķıdı añladı ĥālin 

 

Ĥaķįķat ‘ilmidür bir gizlü esrār 

Özin bilenler oldılar ħaberdār 

[189b] 

 

Şu kim ķaŧ‘ eyledi bunda menāzil 

Ĥaķįķat ‘ilmini ol ķıldı ĥāśıl 

 

Şular kim oldı bu yolda mücāhid 

Ķamu esrāra oldılar müşāhid 

 

85 Şu kim ġavvāś olupdur baĥr-i nūra 

Getürür dürlü gevherler žuhūra 

 

Bulınur anda bu mecmū‘-ı ĥālāt 

Eger ‘ilm ü eger fażl u kemālāt 

 

Şu kim cāhil dürür bilmez özini 

Nice farķ eylesün şāhuñ sözini 

 

Su’ālinde olan manžūm kelāmı 

Nice fehm itsün anı ‘aķl-ı āmį102 

 

Muķaddem diñledüñ anı çün ey yār 

                                                 
98 ni M: ne K 
99 M’deki 74. beyit K’da 75’de, K’daki 74. beyit M’de 75’te bulunmaktadır. 
100 bir M: bu K 
101 içeri M: içerü K 
102 tamāmı M: ‘āmį K 
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Cevābın diñle imdi girü tekrār 

[20a] 

90 Muķaddem söylemişdüñ anı mücmel 

Diyelüm103 gūş idüñ anı mufaśśal 

 

Cevāb-ı Evsaŧdur ‘Alā Vech-i Ĥaķįķat 

 

Ķaçan kim Ĥaķ Te‘ālā bu cihānı 

Yaratdı bu zemįn ü āsumānı 

 

Çü buldı yirlü yirin104 gök ile yir 

Pes andan Ādem’i Ĥaķķ itdi taħmįr 

 

Düzetdi ya‘nį āb u kilden anı 

Müzeyyen itdi105 anuñla cihānı  

 

Çün ādem buldı ŧopraķdan vücūdı 

Melekler lā-cerem ķıldı sücūdı 

 

95 Bu ādem cismi kim ħākden gelüpdür 

Aña ma‘nįde ŧopraķ emm olupdur 

 

Gök atadur yir106 ana fi’l-ĥaķįķat  

Bulardan107 çün ŧoġar eŧfāl-i ħilķat 

[190a] 

Düşüpdür cümle mevcūdāta gök āb 

Ne kim var yaradılmışda ķamu hep 

 

Ana yirdür ŧabį‘at ķarnı anuñ 

İçinde bil ki oġlan ŧıfl-ı cānuñ 

 

Ŧabį‘atde ķarār iden kişiler 

Anadan bil henūz ŧoġmadı anlar108 

 

100 Düşürmüş cāha ol cān Yūsuf’unı 

Gerek Ya‘ķūb ki ŧuya ķoħusını 

 

 İşitdük evvelā Ya‘ķūb nebįyi 

Ķaçan yetürdi ol Yūsuf śabįyi 

 

Çün atdı anı iħvānı ķuyuya 

Anuñçün düşdi ol Ya‘ķūb ķuyuya 

 

Çıķup Yūsuf ķuyudan çünki Mıśr’a 

İrişüp oldı sulŧān berr ü baĥra 

 

Velį olmuşdı Ya‘ķūb aña müştāķ 

                                                 
103 idelüm M: diyelüm K 
104 yirlü yirin M: yirler pįrin K 
105 M’de “itdi” kelimesi iki kez yazılmıştır. 
106 -M: yir K 
107 bular M: bulardan K 
108 Bu beyit M’de yoktur. 
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Aķardı gözi yaşı śanki ırmaķ 

 

105 Olup maħzūn firāķından dem-ā-dem 

Aķıdurdı gözi yaş yirine dem 

 

 Çü firķat aşdı Ya‘ķūb’uñ başından 

Aġardı gözleri ĥasret yaşından 

 

Bu ĥāletden çü Yūsuf oldı āgāh 

Aña pįrāhenin gönderdi ol şāh 

 

Alup ŧaşra109 çıķınca ķāśıd110 anı 

Ķoħusun aldı pįrüñ bunda cānı 

 

Gelürdi aña her dem būy-ı Yūsuf 

Gözinden gitmez idi rūy-ı Yūsuf 

 

110 Eline aldı çün pįrāhenini 

Sürüp yüzine terk itdi enįni 

 

 Ŧururken hem Resūlu’llāh vaŧandan 

Gelür dost ķoħusı dirdi Yemen’den 

[20b] [190b] 

Bu ĥāl ehl-i kemālüñ ‘ālemidür 

Bu sırrı kim ki ŧuydı ādemįdür 

 

Seni Gūr bilmedük şehr ü diyāruñ  

Giriftār oldı çāha şehriyāruñ 

 

Bu çāh-ı ŧab‘ içinde ya‘nį ki cān 

Ķalupdur çün ana ķarnında oġlan 

 

115 Ana ķarnında olsa henūz oġlan 

Ne bilür kim nedür bu ŧāķ u eyvān 

 

 Ne bilsün dünye vü ‘uķbā nedür ol 

Ne bilsün zįr ile bālā nedür ol 

 

Ne bilsün ŧamu uçmaķdan işāret 

Ne bilsün ħayr ile şerden beşāret 

 

Çü ŧoġar anadan görür cihānı 

Ne kim dirsüñ daħı111 fehm ider anı 

 

Bulūġiyyet irişür er olur ol 

Ne yirde112 ister ise ol ŧutar yol 

 

120 Gel imdi sen de ĥāśıl eyle ‘irfān 

Ŧabį‘atden ħalāś ol ķalma nādān 

                                                 
109 ķāśıd M: ŧaşra K 
110 rāha M: ķāśıd 
111 anı M: daħı K 
112 ne yirde M: nireye K 
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 Ŧabį‘atden ħalāś olmaķ dilerseñ 

Mü’ebbed dirlige irmek dilerseñ113 

 

Ölüm gelmezden öñ öl bu cihānda  

Sa‘ādet gencini bul bu virānda 

 

İnāyet eyle bir ‘Įsā nefesden 

Ħalāś it mürġ-i cānı bu ķafeśden 

 

Çıķar cān Yūsuf’un çāh-ı bedenden 

Göñül Mıśr’ında şāh it geç bu tenden 

 

125 Bu tenden geçmeyenler cān bulımaz 

Bu cāndan geçmeyen cānān bulımaz 

 

 Bu śūret varlıġından geç fenā ol 

Beķāya bulmaķ isterseñ eger yol 

[191a] 

Vücūduñ añla ey ‘ārif114 cihānda 

Ķalursun yoħsa nā-bāliġ yabanda 

 

Bulūġiyyet özin bilmekdür ey yār  

Ŧıfl-veş bilmeyen çoķ eyledi zār 

 

Özin bilendür añla kāmil insān 

Velįkin bilmeyen nā-bāliġ oġlan 

 

130 Ne oġlan bil ki ĥayvāndandur ebter 

Bu sözüme delįl var günden ažher 

       
 ﴿ أوُلئَكَِ كَالْأنَْعَامِ بلَْ هُمْ أضََل ﴾115

 

 Gel imdi nefsüñ añla “men ‘arefden” 

Dürr-i şehvārı bul çıķar śadefden 

 

Men ‘arefe nefsehu feķad ‘arefe rabbehu 
 ﴿ واللهُ بكُِلِّ شَيْءٍ مُحِيطٍ ﴾116

 [21a] 

 

Vücūduñ ŧanı ‘ārif ol cihānda 

Göresin Ĥaķķ’ı ĥāżır her mekānda 

 

Münezzehdür mekāndan gerçi ol źāt 

Velį andan ŧolu arż u semavāt 

 

                                                 
113 Bu mısra M’de yoktur. 
114 ‘ārif M: ‘āşıķ K 
115 A’râf 179.  âyetden kısmî iktibas: Andolsun ki, cinlerden ve insanlardan birçoğunu cehennem için yarattık. Onların 

kalbleri vardır, fakat onunla gerçeği anlamazlar. Gözleri vardır, fakat onlarla görmezler. Kulakları vardır, fakat onlarla 

işitmezler. İşte bunlar hayvanlar gibidirler. Hatta daha da aşağıdırlar. Bunlar da gafillerin ta kendileridir. ; -M: قوله تعالی K 

; K’da bu ayet iktibası iki beyit sonra yapılmıştır. 
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Ŧabį‘atde ķalursuñ ey ķarındaş 

Gözün Ĥaķķ nūrını görmez çü ħuffāş 

 

135 Ķo bu ħāki ŧabį‘at muķteżāsın 

Ŧaleb eyle dün ü gün Ĥaķ rıżāsın 

 

 Hevāsına bu nefsüñ uyma zinhār 

Seni aldamasun bu nefs-i ‘ayyār 

 

Eliñe aluban himmet ķılıcın 

Vücūduñ mülki içre ķır ķoma cin  

 

Vücūduñ şehrini fetĥ eyle ey cān 

Ki olasın cihānda merd-i meydān 

[191b] 

 

Çü sende ĥāśıl ola işbu erlik 

Bulasın Ĥaķķ ķatından bāķį dirlik 

 

140 Bu yolda ‘aşķ ile menzil alasın 

Ĥaķįķat ĥāline vāķıf olasın 

 

 Dilerseñ olasın ehl-i ĥaķįķat 

Yüri ol bende-i ehl-i ŧarįķat 

 

Bu yolda ma‘rifet ĥāśıl ķılasın 

Ĥaķįķat ĥālini andan bilesin 

 

Şerį‘atle ‘amel ķıl žāhirüñde 

Ĥaķįķat izle dā’im bāŧınuñda 

 

Gözet dā’im śırāŧü’l-müstaķįmi 

Dilerseñ bulasın dārü’l-na‘įmi 

 

145 Sözi uzatmayalum ey yüzi māh 

Su’ālinden olalum şāhuñ āgāh 

 

 Su’ālinden olan cümle ‘ibāret117 

Ĥaķįķat ĥālini eyler işāret 

 

Su’ālüñ gerçi virildi cevābı 

Velį var her sözüñ bir ġayr-ı bābı 

 

Anuñ her bir sözin te’vįl idelim 

Ĥaķįķat ehli irince gidelim 

 

Ki bunı gūş iden bir leźźet ala 

Ne leźźet her sözünden ‘ibret ala 

 

Üçünci Cevābdur Ki Her Su’ālüñ Beyti ve Her Kelāmını Niçe Vech Üzre118 Te’vįl ve Ĥaķįķat 

Yüzinden Tafśįl ü Beyān Olınur 

                                                 
117 Bu beyit K’da yoktur. 
118 üzre M: üzerine K 
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Beyt-i Evvel Ez-Su’āl 

 

150 Su’ālüm var saña virgil cevābın 

Nedür ol ĥāl ile virür ĥesābın  

[21b] 

El-cevāb119 

[192a] 

 İşit eydem saña anuñ cevābın 

Ki nedür ĥāl ile virmek ĥesābın 

 

Budur kim120 nefs-i insān olsa sālik 

Özinden ķat‘ olur cümle memālik 

 

Aña ‘ilm ü hidāyet virür Allāh 

Olur anuñla kendözinden āgāh 

 

Neden geldi ise aña gider ol 

Eyü yavuz ne kim var śaġ ile śol 

 

155 Neden ħalķ oldı añlar kendü źātın 

Ta‘aķķul eyler ol cümle śıfātın 

 

 Görür kim fānįdür hep māsivāu’llāh 

Hemįn bāķį olan ol yücedür gāh 

 

Özin bi’l-külliyā pes fānį eyler 

Çün ire Ĥaķķ’a baş u121 cānı n’eyler 

 

Ölür ol yirde nefs olmazdan öñdin  

Fenā-yı muŧlaķ eyler kendi kendin 

 

Bulur kendinde cümle ĥaşr u neşri 

Ne kim var dünyede122 āfāķ u dehri 

 

160 Anuñ döner ĥużūr-ı Ĥaķķ’a yöni 

‘Ubūr ider śırāŧ üzre derūnı 

 

 Lisān-ı ĥāl ile virür ĥesābın 

Ĥesāb olmazdan öñ bulur ŝevābın 

 

Ĥesābın ĥāl ile virmek budur bil 

Bu ĥāli sen özüñde eyle taĥśįl 

 

Buña irmez meger kim123 kāmil insān 

Ki ‘aynına çekile kuĥl-i sübĥān 

 

Derūnı ola pür ‘aşķ-ı İlāhį 

İrişmiş ola her sırra kemāhį 

                                                 
119 el-cevāb M: cevāb K 
120 ki M: kim K 
121 başı M: baş u K 
122 dünyāda M: dünyede K 
123 kim M: bir K 
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165 Beşer ‘aķlı bu sırrı ķılmaz idrāk 

Ķılaydı ħalķ iderdi sįneler çāk 

[192b] 

 Eger bilmek dilerseñ içlü ŧaşlu 

Cevābın diñle nedür iki başlu 

 

Beyt-i Ŝānį Ez-su’āl-i Ĥaķķānį 

 

İki başludur ol hem veçhįdür124 çār 

Nigāristān-ı Çįnį anda hep var 

 

El-cevāb125 

 

İki başı126 anuñ oldur ĥaķįķat 

Ķaçan kim cem‘ olur er ile ‘avrat 

 

Anuñ biri atasınuñ śoyıdur 

İkinci bil anasınuñ śoyıdur 

[22a] 

170 İkisinüñ śoyı çün kim ķatılur 

Ana raĥmine pes oġlan ŧutılur 

 

Bu ikiden çün oġlan oldı ĥāśıl 

İki başlu anuñçün dindügi127 bil  

 

 İki başı budur kim oldı taķrįr 

İşit eydem ikisün yine bir bir 

 

Bu iki ol ikidendür muşaķķak128 

Bunı taĥķįķ ider ehli muĥaķķaķ 

 

Egerçi emr-i Ĥaķ’dandur ĥayātı 

Degildür mütteĥid lįkin ŝebātı 

 

175 Biri maķbūl-i Raĥmān u129 Raĥįm’dür 

Biri maķbūl-i şeyŧān-ı racįmdür130 

 

 

O kim maķbūl-i Raĥmān u131 Raĥįm’dür 

Bedende ĥākim ol rūĥ-ı ķadįmdür 

 

 İşit maķbūl-i şeyŧān-ı racįmi132 

Muĥaķķaķ oldur añla nefs-i şūmı 

 

                                                 
124 veçhįdür M: veçhdür K 
125 el-cevāb M: cevāb K 
126 başlu M: başı K 
127 İki başlu anuñçün dindügi M: Anuñçün ey başlu dindi ki 
128 muşaķķaķ M: müştaķ K 
129 u M: el K 
130 şeyŧān-ı racįmdür M: şeyŧānü’l-racįmdür K 
131 u M: el K 
132 şeyŧān-ı racįmi M: şeyŧānü’l-racįmi K 
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Vücūduñ bir ulu mülk-i cihāndur 

İçinde bunlaruñ ĥükmi revāndur 

[193a]  

Bu ikisi dürür şehrüñde server 

Biri ĥaķķ üzre biri bāŧıl ebter 

 

180 İkisinüñ bile leşkerleri var 

K’anuñla ŧoludur cümle il ü şār 

 

Müdāmı birbiriyle ceng iderler 

Ķomazlar seni dört yaña yederler 

 

 Bularuñ muħtaś-ı şerĥinden işit 

Güźāf śanma bunı cānuñda berk it 

 

Göñül taĥtın ķaçan kim rūĥ alur bil 

Olur mülk içre nefsüñ ĥükmi bāŧıl 

 

Nüzūl eyler aña nūr-ı İlāhį 

Giderür žulmetin nefsüñ kemāhį  

 

185 Ķamu a‘żā ider Ĥaķķ’a rücū‘ı 

Rıżāsına Ĥaķķ’uñ eyler şürū‘ı 

 

Ķaçan kim ġālib ola nefs-i bed-ġūl 

Alur rūĥuñ elinden taĥtını ol 

 

 Çıķup taĥt üzre muĥkem ĥükmin eyler 

Ŧolar şehr içre ol dem şūr ile şerr 

 

Göñül şehrin alur çün133 nefs-i žulmet 

Eŝer ķalmaz gider ol nūr-ı ĥażret 

 

Fürū-mānde ķalur134 pes ‘acz ile cān 

İrişince aña tā fażl-i sübĥān 

 

 

190 İlāhį fażluñ ile eyle maġfūr 

Ķoma bir nefs elinde bizi mehcūr 

 

Bu cümle ‘ālemüñ ħalķı ki vardur 

Bir nefs itine hep cümle şikārdur 

 

 Ħalāś olmaġa yoķ birinde ķudret 

Meger kim irişe Ĥaķ’dan hidāyet 

[22b] 

Gel imdi sen de gör bu ne beyāndur 

Vücūduña kimüñ ĥükmi revāndur 

[193b] 

Eger rūĥuñ ise ĥükm ü135 ĥükūmet 

                                                 
133 şehrin alur çün M: taĥtın çün alur K 
134 fürū-mānde ķalur M: ķalur fermānde K 
135 ü M: -K 
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‘Adālet ķıl ‘adūya virme ruħśat 

 

195 Eger nefsüñ ise eyle yaraġuñ 

Elinden ala gör mülk ü ŧuraġuñ 

 

Ara bul dünyede bir kāmil insān 

Saña bu müşkil işi ide āsān 

 

 Aña teslįm olup ŧur ħıdmetine 

Ki elte ol seni136 Ĥaķķ ĥażretine 

 

Geçüre seni onca137 perdelerden 

Ħalāś eyleye niçe varŧalardan 

 

Bu śūret mülkine aldanma zinhār 

Dilerseñ ma‘nįden olmaķ ħaberdār 

 

200 Bu śūret mülki nefsānįlerüñdür 

Maķām-ı ma‘nį rūĥānįlerüñdür 

 

Ki ya‘nį ma‘nį rūĥuñ ĥāletidür 

Velį śūret bu nefsüñ ‘illetidür 

 

 Bu rūĥuñ meyli Ĥaķķ’adur muĥaķķaķ 

Velį şeyŧānadur nefsüñ oñat baķ 

 

İkisine bile ķābildür insān 

Ger ola ŧamu ger cennāt u rıđvān 

 

İki śudan çün evvel oldı ĥāśıl 

İkilikle138 bu resme oldı ķābil 

 

205 Biri nūrānį biri nārį anuñ 

Bu yüzden añla sırrın istivānuñ 

 

‘Aceb śan‘at ‘aceb ķudret degil mi 

‘Aceb ĥikmet ‘aceb ‘ibret degil mi 

 

 

 

 Gel ey ŧālib olan cins-i139 beşerden  

Ħayır almaķ dilerseñ bu ħaberden 

 

Ŧaġılma dört yaña cem‘ it özüñi 

Bilesin tā gice vü gündüzüñi 

[194a] 

 

Bu śūret-i ‘ālemįne olma mā’il 

Ki olur ‘ālem-i ma‘nāya hā’il 

                                                 
136 elte ol seni M: seni ilete 
137 onca M: bunca K 
138 ikilige M: ikilikle K 
139 cins M: cünbiş K 
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210 İçüñ ŧaşuña döndür śarf-ı cān ol 

Vücūduñ mülkine śāĥib-zamān140 ol 

 

Giderüp žulmi ‘adli ile žāhir 

‘Adāletle vücūduñ eyle ŧāhir 

 

 İkilikden geçüp birlikde pervāz 

İdersüñ ger olursun maĥrem-i rāz 

 

Bu sırdan olımazsuñ ger ħaberdār 

İkilikde ķalursun añla ey yār 

 

Çār Vech Nedür Anuñ141 Tafśįli Beyānındadur 

[23a] 

İki başlu ne imiş çün bilindi 

Diyem dört vechi daħı saña şimdi 

 

215 ‘Anāśırdan mürekkebdür vücūduñ 

Velįkin şeş cihet oldı ĥudūduñ 

 

Anuñ dört vechi dört ‘unśurdur ey pįr 

Bu dördin142 ķılmaġa bir eyle tedbįr 

 

 Bu dördüñ her birisi dutdı bir yüz 

Velį maĥv olsa bir ķalur budur söz 

 

Ki ya‘nį ħāk u āb u āteş ü bād 

Ki birbirine ĥükmi düşdi eżdād 

 

Sükūnet ħākde śuda aķıcılıķ 

Yele yelmek ü oda143 yaķıcılıķ 

 

220 Muħālifdür çü bunlar birbirine 

Buları maĥv idüp bir eyleyen ne 

 

Buları maĥv iden ‘aşķ-ı Ħudā’dur 

Cemāl-i şevķ-i nūr-ı Muśŧafā’dur 

 

 Eger var ise sende bu eŝerden 

Nedür bildüñ ĥaķįķat bu ħaberden 

[194b] 

 

Eger yoġ ise ol ŧālib bulandan 

Şikeste cānuña dermān bul andan 

 

Ve ger ne çāresiz ķalduñ cihānda  

Delįl144 bulmaz iseñ ķalduñ yabanda 

                                                 
140 śāĥib-zamān M: sulŧān-ı ħān K 
141 -M: nedür anuñ K 
142 dördi M: dördin K 
143 oda M: otda K 
144 delįl M: degil K 
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225 Dirāz itme sözi maķśūdı söyle  

Nigāristān-ı Çįn’üñ şerĥin eyle 

 

Eyit andan daħı bir ķaç kelāmı 

Ki tā fehm ideler maķśūd u kāmı 

 

 Nedür maķśūd dilerseñ ey birāder145 

Bu sözi eylegil cānuñda ezber 

 

Budur146 maķśūd ki sen seni bilesin 

Bu yolda ma‘rifet taĥśįl idesin 

 

Ki tā anuñla iresin kemāle 

Viśāl-i ķurb-ı Rabb-i žü’l-celāle 

 

Nigāristān-ı Çįnį Ne Dimekdür Anı Beyān İder147 

 

230 Nigāristān-ı Çįnį anda hep var  

Ne dimekdür olunsun imdi ižhār 

 

Nigāristāndur fikr-i ma‘ānį 

Daħı Çįn-i ‘ālem ķalbüñ cihānı  

 

 Ki her bir śūretüñ naķşı var anda 

Kimi peydāda vü kimi nihānda 

 

Seni Ĥaķ çün yaratdı148 eyledi var 

Ķodı senden149 cihānda her ne kim var 

 

Daħı senden150 ne kim varsa cihānda 

Ķodı ol pādişāh bu kün fekānda 

 

 

 

235 Dilerseñ biline bu sırr-ı pinhān 

“Senurįhim”den151 anı eyle iź‘ān  
[23b]قوله تعالی 

 ﴿ سَنرُِيهِمْ آيَاتنِاَ فيِ الِْ فَاقِ وَفيِ أنَْفسُِهِمْ ﴾152

Vücūduñdur miŝāl-i levĥ-i maĥfūž 

Ķamu ‘ālem anuñ içinde maĥfūz 

[195a] 

 

 Yir ü gök ‘arş u ferş ü ŧamu uçmaķ 

Ķamunuñ aślı vü fer‘i sende mülĥaķ 

                                                 
145 Bu beyit K’da yoktur. 
146 budur M: nedür K 
147 -M: nigaristān-ı Çįnį ne dimekdür anı beyān ider K 
148 Ĥaķķ çün yaratdı M: çün yaratdı eyledi K 
149 senden M: sende K 
150 senden M: sende K 
151 Fussilet sûresi 53. âyetten “onlara göstereceğiz” anlamına gelen kısmî iktibas. 
152 Fussilet sûresi 53. âyetten kısmî iktibas: Onun hak olduğu meydana çıkana kadar varlığımızın belgelerini onlara hem dış 

dünyada hem de kendi içlerinde göstereceğiz. Rabbinin her şeye şahit olması yetmez mi? 
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Ĥaķāyıķdan ķamunuñ zernigārı 

Yazılmış sende ĥaŧŧ-ı gül-‘iźārı 

 

Çü sende ķodı cümle varlıġı Ĥaķķ 

Sen olduñ nüsħa-i ‘ālem muĥaķķaķ 

 

240 Muśavver oldı dü ‘ālem yüzüñden 

Ħabersizsin velį sen kendözüñden 

 

Meger kim aldamış bu naķş u153 śūret 

Bürimiş ķalbüñi žulmāt u ġaflet 

 
ُ بكُِ فْرِهِمْ ﴾154     قوله تعالی ﴿ وَقاَلوُا قلُوُبنَُا غُلْفٌ بلَْ لعَنَهَُمُ اللََّّ

 

 Ki düşdüñ bunca dünyā zįnetine 

Göñül virdüñ bu fānį leźźetine 

 

Niçe bir ‘illet ü ġaflet niçe bir 

Niçe bir şöhret ü āfet niçe bir 

 

Niçe bir ķovāsın nefs ü hevāyı 

Niçe bir yapasın köşk ü155 serāyı 

 

245 Ŧutam diyü cihānı fikr idersin 

Ne ĥāśıl çün ķoyup āħir gidersin 

 

‘Amel ķıl ‘ilm ile ķo fikr-i ħāmı 

Vücūduñdan ħaberdār ol tamāmį 

 

 Ki tā maķśūduña nā’il olasın 

Kemāl-i lā-yezāle yol bulasın 

 

Bu söze yoķ nihāyet pes girü biz 

İdelüm girü ķalan sözi temyįz 

 

Beyt Ez-su’āl156 

 

Leŧāfetde žarįf ü pür teb ü tāb 

İçilmez lįkin olmuş157 ķaŧre-i āb 

[195b] 

Cevāb 

 

250 Leŧāfetde žarįf ey yār-ı cānān 

Bu insān śūretidür bilgil ey cān 

 

Leŧāfetde158 ķamu eşyādan efđal 

                                                 
153 u M: -K 
154 Bakara sûresi 88. âyetten kısmî iktibas: “Kalplerimiz perdelidir” dediler, hayır, Allah inkarlarından dolayı onları 

lanetlemiştir. Onların pek azı inanırlar. 
155 ü M: -K 
156 beyt ez-su’āl M: su’āl K 
157 olmuş M: oldı K 
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Žarįf ü hem şerįf cümleden ekmel 

 

 Bunı Ĥaķ aĥsen-i taķvįm ü zįbā 

Yaradup eyledi ķamudan a‘lā 

 

Bu śūretden eger elŧaf olaydı 

Ĥaķķ anı kendüye mažhar ķılaydı 

 

Bunuñla bildiler Ĥaķķ’ı bilenler 

Bunuñla irdiler Ĥaķķ’a irenler 

[24a] 

255 Daħı pür tāb u teb sen eyle idrāk  

Yaķįn bil olduġuñdur şād u ġamnāk 

 

Eyü fehmüñ virür göñlüñe şādį 

Bulursın cānuña ġamdan kesādı 

 

 Daħı vehmüñ virür ķalbe keŝāfet 

İrişür ġamdan aña ya‘nį āfet 

 

Bu iki şeyden olmaz kimse ħāli 

Geçer ħalķuñ bunuñla māh u sālı 

 

Velį bir söz daħı var159 bunda ey yār  

İşit idem cevābın ya‘nį tekrār 

 

260 Leŧāfetde žarįf şol160 ‘aķl-ı zįrek 

Ki olmuş ola ol nūrānį bį-şekk 

 

Daħı pür tāb u teb eyler delālet 

Ki ya‘nį ola ol ‘ilm ü cehālet 

 

 Bular sende anuñçün oldı mevcūd 

Bilesin tā nedür maķbūl ü merdūd 

 

Şular kim bilmedi ĥayvān gibidür 

Egerçi śūretā insān gibidür 

[196a] 

Velį şunlar ki bildi ādem oldı 

Anuñçün cümleden ol ekrem161 oldı 

 

مْناَ بَنيِ آدَمَ ﴾162   قوله تعالى ﴿ وَلَقدَْ كَرَّ

 

265 İçilmez lįkin oldı ķaŧre-i āb 

Didügi diñle imdi girü bir bāb163 

 

                                                                                                                                                         
158 Leŧāfetden M: Leŧāfetde 
159 -M: var K 
160 ol M: şol K 
161 a‘lem M: ekrem K 
162 İsra Sûresi 70. âyetten kısmî iktibas: And olsun ki, biz insanoğullarını şerefli kıldık, onların karada ve denizde gezmesini 

sağladık, temiz şeylerle onları rızıklandırdık, yaratıklarımızın pek çoğundan üstün kıldık. 
163 bir bāb M: pür tāb K 
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Ana raĥmine düşen nuŧfedür ol 

Kim insān ĥāśılı andan bulur yol 

 

 Çün insān böyle śudan buldı ħil‘at 

Nedendür kim ġurūr eyler ŧabį‘at 

 

Ġurūr itme cihānda mülk ü māla 

Seni düşürmesün mekr ile āla 

 

Ĥaķįķatdür bu ma‘nį bunda ey yār 

Velį bir ma‘nį daħı eydem164 eş‘ār 

 

270 Ĥaķįķat ‘ilmidür bil mecr-i ma‘nā 

Anuñ her bir sözi bir ķaŧre gūyā 

 

İçilmedü ki şoldur165 degme ‘āmį 

İşidüp anı fehm itmez tamāmį 

 

 Sözi cāndan işit fehm eyleyüp var 

Olasın tā ki her şeyden ħaberdār 

 

Şu kim sözi işidüp fehm ķılmaz  

Ĥaķįķat bil ki sırra vāķıf olmaz 

 

Bu esrāra eger irmek dilerseñ 

Ĥaķįķat çetrine girmek dilerseñ 

 

275 Yüri cehd eyle śadruñ inşirāĥ it 

Vücūduñ şāmını ‘ayn-ı śabāĥ it 

 

Derūnuñ māsivādan eyle ħalvet 

Tecellį ide tā kim nūr-ı ĥażret 

[24b] 

 Çün ire nūr-ı Ĥaķķ’dan saña behre 

İrişe ŧal‘atüñ āfāķ u166 dehre 

[196b] 

 

İresin ġavrına her bir kelāmuñ 

Bilesin menzilin ħāśś ile ‘āmuñ 

 

280 Bu söz burada ŧursun ey yüzi māh 

Ola kim girü ķalan sözden āgāh 

 

Su’āl 

 

Tenāķuś söyleme sen eyle idrāk 

Bunuñ fehminde olmaz kimse ħālāk167 

 

Cevāb 

                                                 
164 idem M: diñle K 
165 ol kem M: şoldur K 
166 u M: -K 
167 āgāh M: ħālāk K 
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Tenāķuś söylemez168 şol ehl-i idrāk 

K’ola Cebre’il ‘aķlı cüst ü çālāk  

 

 Anuñ ilhāmıyladur her cevābı 

Firāsetle bulur rāh-ı śevābı 

 

Tenāķuś söylemek cāhil işidür 

Yirinde söylemek kāmil işidür 

 

285 Çü gitdi ma‘nį yüzinden ĥicābum 

Bu söze sen girü işit cevābum 

 

Su’āl 

Mu‘arrādur müberrādur zelelden 

Ħalāś olmaz ve lįkin ol ħalelden 

 

Cevāb 

 

Şu cān kim ‘aşķ ile irdi fenāya 

Ķamu varlıġını virdi fenāya 

 

 Çün ola māsivādan göñli ħālį 

İrişür Ĥaķķ’dan aña ķurb-ı ‘ālį 

 

Tecellį ider aña nūr-ı sübĥān 

Olur śāf içi ŧaşı anuñ ey cān 

[197a] 

 

290 Çün ola içi ŧaşı nūr ile śāf 

Ħalāś olur zelelden cān-ı ‘arrāf 

 

Zelelden māsivādur añla maķśūd 

Çün ol gitdi ķalısar nūr-ı169 ma‘būd  

 

Mu‘arrā olur ‘ālemden müberrā 

Yüri var bu işi sen sende ara 

 

 Müberrā oldı çün kim bu zelelden 

Ħalāś olmaduġı nedür170 ħalelden 

 

Ħalāś olmaduġı şoldur ĥaķįķat 

Ki ŧālib çünki andan ide ‘avdet 

 

295 İrişür nefs-i şūmuñ mekr ü ālı 

Ħalel virür171 żamįrinde ħayāli 

 

Şu yüzden ol ħalāś olmaz ħalelden 

Meger kim ķurtula girü zelelden 

                                                 
168 eylemez M: söylemez K 
169 -M: nūr K 
170 tehdür M: nedür K 
171 virür M: virmez K 
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[25a] 

Teveccüh ide ya‘nį girü Ĥaķķ’a 

Dönüp ol māsivāya vire arķa 

 

 Ola üslūb-ı sābıķ üzre ārį  

Anuñ yāri ola her yirde Bārį  

 

Gider aġyārı göñlüñ eyle ħalvet 

Bula yādıyla cānuñ tā ki vaĥdet 

 

300 Bu vaĥdet baĥrine şunlar ki ŧaldı 

Ĥaķįķat gevherini anlar aldı 

 

Bu gevherden dilerseñ rāyegāna 

Ķulaķ ur girü bu şerĥ ü beyāna 

 

Su’āl 

 

Rüsūmun cehd idüp eylerse ressām 

Emek żāyi‘ ider eyler ŧama‘ ħām 

 

Cevāb 

[197b]  

 Bu terkįb ile172 eyler bil delālet 

Ki insān resmidür bundan ‘ibāret 

 

Rüsūmın diñle kim Ĥaķ ĥażretinden173 

Yazuban naķş ider bir ķaŧre śudan 

 

305 Yed-i ķudretle ķılur anı terkįb 

Ŧurur ķırķ gün bulunca resm ü174 tertįb 

 

Pes andan nefħ ider rūĥundan ol rūĥ 

Olur anuñla cümle işi meftūĥ 

 

Ana ķarnında ŧurur çün ŧoķuz ay 

Gelür bu mülke ŧutar andan ol cāy175 

 

 Zihį Śāni‘ ki ol bir ķatre śudan 

Yaratdı ķıldı efđal bu ķamudan 

 

‘Acāib naķş-ı śūret ĥüsn-i zįbā 

Ki anuñ ĥüsninden176 ĥayrān cümle dünyā 

 

310 Eger naķķāş-ı ‘ālem olsa iĥżār 

Ķalurlar bir ķalan yazmaķda nā-çār  

 

Egerçi naķş iderler dürlü śūret 

                                                 
172 ile M: aña K 
173 ĥażretinden M: ķudretinden K 
174 ü M: -K 
175 ŧutar andan ol cāy M: andan ol ŧutar cāy K 
176 ĥüsnünden M: ĥüsnünde K 
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Velį resminde fānį böyle ķudret 

 

Ķanı gözgüm baķa göre cihānı 

Ķanı ķulaķ ki177 işide įn ü ānı  

 

 Ķanı cān kim vire cisminde cünbiş 

Ķanı yā ‘aķl ü dāniş fehm ide ħoş 

 

Ķanı lebler k’ola her demdür efşān  

Ķanı yā şįve ķanı ĥüsn ile ān  

 

315 Ķanı rūĥ u ķanı nefs ü ķanı dil 

Zihį śan‘at zihį üstād-ı kāmil 

 

Ķaçan hemser ola naķş-ı dįvār 

Şu naķşa kim ola naķķāşı Settār 

 

Emek żāyi‘ ider resm itse ressām 

Çün anuñ naķşında Ĥaķķ urdı erķām  

[25b] [198a] 

 Anuñ itdügini kim idebilür 

Anuñ esrārına kim irebilür 

 

Anuñ ĥikmetlerine ‘aķl irişmez 

Anuñ bildügini hįç kimse bilmez 

 

320 Vücūduñda ‘aķıldur gerçi ressām 

Rüsūmįdür ħayālātuyla evhām 

 

Velį ŧavr-ı ‘aķıldan ŧaşradır ol  

Aña ‘aķl ile kimse bulmadı yol 

 

Bu söze yoķ durur gerçi nihāyet 

Velį bir söz idem girü ĥikāyet 

 

 Rüsūmın ya‘nį vaśfuñ terkįbidür 

Ki vaśśāf ma‘nįde ressām gibidür 

 

Ki ol źāt-ı ķadįm genc-i178 nihānı 

Eger vaśf itse vaśśāf biñ yıl anı 

 

325 Ne miķdār eylese ķaśd-ı ‘ibāret 

Ne deñlü söylese şi‘r ü belāġat 

 

İrişmez künhinüñ bir źerresine 

Ŧolaşmaz baĥr-i ‘ilmį yöresine 

 

‘Uķūl ehli aña irmekde179 ‘āciz 

Ķatında kün fe-kān bir źerre nāçįz 

 

                                                 
177 -M: ki K 
178 -M: ü K 
179 irmekden M: irmekde K 
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 Anuñ sulŧānlıġı gelmez beyāna 

Kemāl-i źātı śıġmaz ‘aķl u cāna 

 

Cihānı eyledi bir nefesde180 var 

İçinde dürlü ĥikmet ķaldı ižhār 

 

330 Ķılur bir ķaŧre śudan böyle śūret 

Yaradur anuñçün dürlü ni‘met 

 

Śıfātı “ķul ĥuva’llāhu eĥad”dür  

Münezzeh źātı “Allāhu’ś-śamed”dür 

 

Şükür ķıl dā’imā Ĥaķķ ni‘metine 

Ki cānuñ lāyıķ ola raĥmetine 

[198b] 

 Egerçi virdi Ĥaķ çoķ dürlü ni‘met 

Velįkin ulu ni‘metdür bu śūret 

 

Bu śūret ‘āşıķıdur cümle ‘ālem 

Olupdur cümleden bil ādem ekrem 

 

335 Saña bu śūreti çün virdi Allāh 

Yoluñı gözle zinhār olma gümrāh 

 

Eger uyarsa sįret181 śuretüñle 

İresin ķurb-ı Ĥaķķ’a ‘izzetüñle 

 

Eger uymazsa nā-çār olısarsın 

Niçe derde ŧolaşup ķalısarsın 

 

 

 Şu kim ŧolaşdı ķaldı düşdi182 ıraķ 

Anuñ ŧamuda yarın ĥāline baķ 

 

Dilerseñ olasın ol dosta vāśıl 

Kemāl-i kesb-i ‘irfān eyle ĥāśıl 

 

340 Gidergil ma‘nį yüzinden ĥicābı  

Ķulaķ ur diñle girü işbu bābı 

[26a] 

Su’āl 

 

Levāmi‘ yā nücūm u mihr ü māh ol 

Ŧutar bürķa‘ velį ebr-i siyāh ol 

 

Cevāb 

 

Levāmi‘ yā nücūm u mihr ü māh ol 

Senüñ nūrundaki183 nūr-ı İlāh ol 

                                                 
180 eyledi bir nefesde M: bir nefesde eyledi K 
181 śūret M: sįret K 
182 düşdi M: düşden K 
183 nūrundaki M: rūĥuñdaki K 
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 Siyāh ebri bil aħlāķ-ı źemįme 

Ĥicāb olmış durur rūĥ-ı ķadįme 

 

Ki bürķa‘ didügi žulmāt-ı cāndur 

Anuñ kim menba‘ı şekk ü gümāndur 

 

345 Cemālünden götür žulmet ĥicābın 

Ki cānuñ göre tā ĥüsnü’l-me’ābın  

[199a] 

Göñül āyinesinden sil ġubārı 

Görine tā ki nūr-ı Kirdigārį 

 

Yaķınlıķ it ĥāśıl184 düşme gümāna 

Đalālet irmesün tā mülk-i cāna 

 

 Dilerseñ kim185 bulasın kāmil įmān 

Gidergil māsivāyı dilden ey cān 

 

Ĥaķ’un ‘aşķı ile iriş fenāya 

Fenādan iresin tā kim beķāya 

 

350 Vücūduñ varlıġını eyle vįrān 

Açıla saña nā-geh186 genc-i pinhān 

 

Şular kim mālik oldı işbu gence 

Ebed uġramayısar bil ki187 rence  

 

Ĥaźer ķıl ġayra göñül virmeyesin 

Virürsüñ maķśūduña irmeyesin 

 

 Bu yolda cāna başa ķalma ey yār 

Dilerseñ olasın Ĥaķķ’dan ħaberdār 

 

Ħaberdār ol seni diri ŧutandan 

Ne ıśśı bilmeseñ bu cism ü cāndan 

 

355 Śaķın fevt eyleme fırśat demini 

Ara bul dünyede188 dost maĥremini 

 

Saña dostdan yaña ol gösterür yol 

Ķamu müşkillerüñ āsān ider ol 

 

Dilerseñ kim olasın nįk ü189 nāmį 

İşit eydem girü bir ħoş peyāmı 

 

 Sözi ‘aşķ ile gūş it imdi ey yār 

                                                 
184 yaķınlıķ it ĥāśıl M: yaķįn ĥāśıl eyle K 
185 kim M: ger K 
186 nā-geh M: tā kim K 
187 hįç M: bil ki M 
188 dünyāda M: dünyede K 
189 -M: ü K 
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Olasın ma‘nįden tā kim ħaberdār 

 

Su’āl 

 

Eger irdise aña dest-i bį-dād 

Derūnundan ider ol āh u feryād 

[199b] 

Cevāb 

[26b] 

360 Nedür maķśūd bu sözden añla anı 

İşit cān ķulaġuyla bu beyānı 

 

Ķaçan kim taśfiye olsa ķalb ‘ārif 

Görinür rūy-ı ma‘nā-yı ma‘ārif 

 

Sevinüp şevķ ile mesrūr olur ol 

Śafā vü źevķ ile pür nūr olur ol 

 

 Velįkin muķteżā-yı cism ü śūret 

Bu işi iķtiżā eyler żarūret 

 

Beşer ĥükmi irişür nāgehānį 

Bu kez dūr ider ol ĥāletden anı 

 

365 Gelür žulmet ŧolar mestūr olur nūr190 

Görür kim feyż-i Bārį’den ķalur dūr  

 

Derūnundan ķılur ol nāle vü āh 

Ki ya‘nį oldı ol ĥāletde gümrāh 

 

Ŧaleb ķılur girü Ĥaķķ’dan hidāyet 

Düşer derd-i firāķa ol beġāyet 

 

 Şular kim buldı ĥażretden nevāle 

İrişür işbu resm dürlü ĥālete  

 

Velį ķalmaz irişür menziline 

Bilürse ger nedür māni‘ yolına 

 

370 Mevāni‘dür bu yolda dest-i bį-dād 

Mevāni‘den ider ol āh u feryād 

 

 

Ħudāyā śaķlaġıl māni‘lerüñden 

Daħı eyle bizi ķāni‘lerüñden 

 

Şular kim oldılar ehl-i ķanā‘at 

Rıżā-yı Ĥaķķ’a ķıldılar iŧā‘at 

 

 Yaķındur Ĥaķķ’a anlar añla anı 

Gider göñlüñdeki şekk ü gümānı 

                                                 
190 ol M: nūr K 
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[200a] 

Ķanā‘at ehlidür dā’im śafāda 

Velį ĥarś ehlidür derd ü belāda 

 

375 “Ĥaķįķį” ķāni‘ ol faķr u fenāda 

Tevekkül eyle ol bār-ı Ħudā’ya 

 

Tevekkül ehli dā’im ħande-rūdur 

Taķayyüd ehli dā’im ķayġuludur 

 

Śaķın ķoma göñülde māsivāyı 

Özüñe pįşe idinme riyāyı 

 

 Dün ü gün Ĥaķ yolunda ol mücāhid 

Olasın tā ki ol sırra müşāhid 

 

Bu yolda ġāfil olma kendözüñden 

Temeyyüz eyle giceñi gündüzüñden 

 

380 Dürüş sa‘y it kemāl-i lā-yezāle 

Ki sözüñ vārid ola her su’āle 

 

Yine gūş eyle ol merdüñ su’ālin 

Diyem diñle anuñ bir bir miŝālin 

 

Su’āl 

[27a] 

Mücāhid ol anı tābi‘ geçürme 

Bulunmaz ‘ömrüñi żāyi‘ geçürme 

 

 

Cevāb 

 

 Bugün şol kim mücāhid ola ey şāh 

Niçün olmaya maķśūdundan āgāh 

 

Bulunmaz nesne mi vardur cihānda 

Bilinmez nesne mi var bu beyānda 

 

385 Şular kim ‘ārif-i bi’llāh olupdur 

Ķamu esrāra bil āgāh olupdur 

 

Anuñ kim gözi Ĥaķ’dan oldı bį-dār 

Gözi ķanda baķarsa gördi dįdār 

[200b] 

Vücūdın ŧanıdı bildi ĥaķįķat 

Olup ‘ālemde ol maķśūd-ı ĥażret 

 Dün ü191 gün ‘aşķ-ı Ĥaķķ’a oldı meşġūl 

Cinān-ı Ĥaķķ’da ol ķul oldı maķbūl 

 

Bilenler kendözin ‘aşķ ile bildi 

                                                 
191 ü M: -K 
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Bulanlar Ĥaķķ’a yol ‘aşķıyla buldı 

 

390 Şu kim ‘aşķ etegini ŧutdu muĥkem 

Ķamu sırr-ı ħafįye oldı a‘lem 

 

Şular kim geçdiler aġ u ķaradan 

Tecellį ķıldı anlara192 yaradan 

 

Bu yolda eyleyen ķaŧ‘-ı mesāfet 

Derūnında ķomaz źerre keŝāfet 

 

 ‘Iyān olur nihān ķalmaz bularda193 

Ķamunuñ aślı fer‘i baĥr u berrde 

 

Bilür ĥikmetle anlar cümle ĥāli  

Seçerler ehl-i ĥāl ü ķįl [ü] ķāli 

 

395 Velį sen ġāfil imişsin özüñden 

Ħaberdār olımazsın kendözüñden 

 

Bularuñ ‘aķl-ı küllįdür vücūdı194 

Kemāl-i ‘aşķ u195 ‘irfāndur şuhūdı 

 

Bular żāyi‘ geçürmez ‘ömrüni bil 

Bular ‘ilm-i ledünnį ķıldı taĥśįl 

 

 

 Bular cān göziyle Ĥaķķ’ı görürler 

Ķamu eşyānuñ ‘ilmini bilürler 

 

Şular kim nefsine tābi‘ olupdur 

‘Ömr sermāyesin żāyi‘ ķılupdur 

 

400 Bu resme ĥālį olan kişi ey cān 

Gezer otlar cihānda miŝl-i196 ĥayvān 

 

Ne bilsün sırrı her bir ħar ŧabį‘at  

Derūnunda çü yoķ nūr-ı ĥaķįķat 

[201a] 

Bilen bulan bu sırrı ‘aķl u cāndur 

Ne fehm itsün o kim bį-‘aķl u cāndur 

 

 Bu sözler pes dürür ehl-i temįze 

Diyelim girü ķalan sözi size 

[27b] 

Su’āl 

 

“Murādį” var durur ol lįkin işüm 

                                                 
192 anlara M: anlarda K 
193 burada M: bularda K 
194 vücūdı M: murādı K 
195 -M: u K 
196 miŝl M: hemçü K 
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Hemān budur cevāb Allāhu a‘lem 

 

Cevāb 

 

405 “Murādį” var durur ol lįkin işüm 

Ne dir dirsüñ işit ey yār-i maĥrem 

 

“Murādį” didügi maħlaś durur bil 

Ki var dimek dürür ol şey-i kāmil 

 

Daħı işüm dimeklik ŧanmamaķdur  

Anı ħıfż eyleyüben śaķlamaķdur 

 

 Murādı ehl-i Ĥaķķ’uñ bil ki Ĥaķķ’dur 

Murādı Ĥaķķ’dan özge nesne yoķdur 

 

Velįkin işim olmaķ yoķlıġıdur 

Bu ‘ālem varlıġından ŧoķlıġıdur 

 

410 Bu ‘ālem işlerinden işüm olmış 

Nitekim şāh-ı İbn-i Edhem olmış 

 

Hemįn maķśūd u maŧlūbı Ĥaķ oldı 

Hemįn ma‘būd u maĥbūbu Ĥaķ oldı 

 

Murādsızlıķ murād imiş cihānda 

Budur maķśūd hemįn kevn ü mekānda197 

 

 

Ki ya‘nį Ĥaķķ’dan irer198 bir murādı  

Kişinüñ ķalmaya bā-luŧf-i hādį 

 

 Şular kim ķomadı kendü murādın 

Gözedür dā’imā ol nefs-i dādın 

[201b] 

415 Gider nefs-i ħabįŝe leźźetini 

İçürgil cānuña ‘aşķ şerbetini 

 

Unutdur aña cümle māsivāyı 

Hemįşe ‘ādet it vecd ü śafāyı 

 

Gider mir’āt-ı dilden her ħayāli 

Ki saña199 ‘aks ide dost cemāli 

 

Anuñ kim dosta vardur iştiyāķı 

Göñülden ŧarĥ ider bu ŧumŧurāķı 

 

 

 Dün ü gün isteyüp yārüñ cemālin 

Elinden ķor be-küllį mülk ü mālın 

                                                 
197 Bu beyit M’de yoktur. 
198 ir M: irer K 
199 saña M: śala K 
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420 Yanar ‘aşķ odına anuñ vücūdı 

Tecellį-yi cemāl olur şuhūdı 

 

Bu menzil ehl-i ‘aşķuñ menzilidür 

Ki anlar bāġ-ı ‘aşķuñ bülbülidür 

 

Bu dehrüñ gülsitānı200 evliyādur  

Bu bāġuñ bāġbānı evliyādur 

 

Anuñ bülbülleridür cümle ‘uşşāķ 

Felekler ayaġına oldı ŧopraķ 

 

 Cihānuñ cānıdur ol nūr-ı yezdān 

Bu ‘ālem ansız olsa ola vįrān 

[28a] 

425 Ĥaķįķat ehline ol ħaķ-nümādur 

Ŧarįķat ehline ol reh-nümādur 

 

Ŧarįķat ehli hep oldı feraħnāk 

“Ĥaķįķį”nüñ velįkin göñli ġamnāk 

 

Yüzi ķara iken bį-çāre ķuldur 

Ķuśūrı çoķdur ancaķ derdi oldur 

 

Meger kim Tañrı’dan ola hidāyet 

İde noķśānı tekmįle tamāmet 

 

 Eger tārįħ dilerseñ bu kelāma 

Biñinde hicretüñ irdi temāma 

[202a] 

430 Cevābın muħtaśar yazdım ki ey cān 

Oķuyanlara tā kim ola āsān 

 

Egerçi ma‘nįsidür cümle meksūr  

Ola ‘ind-i kirāmü’n-nās maġdūr  

 

Ħudā luŧfundan idüp fetħ-i bābı 

Su’āl-i şāha virildi cevābı 

 

Gel imdi ba‘d-ezįn başla du‘āya 

Du‘ā vācib dürür bāy u gedāya 

 

 Ħudāyā pādişāhlar pādişāhı 

Dilerüm senden ol žıll-i İlāhį 

 

435 Cihānda ya‘nį ol Sulŧān Murād Ħān 

Kemāl-i salŧanatda şāh-ı devrān 

 

Cihān ŧurdıķca ol źāt-ı şerįfi 

Mü’ebbed eyle ol cism-i laŧįfi 

                                                 
200 gülbānı M: gülsitānı K 



 
III. Murâd’ın Lugazına Hakîkî’nin Verdiği Cevaplar: Ma’rifet-nâme 

Mehmet Yunus YAZICI 

 

 

 

 180 

 

İlāhį devlet ü ‘ömrin ziyād it 

İki ‘ālemde şād vir murād201 it 

 

Daħı hem mü’minįn ü mü’mināta 

Ħudāyā raĥmet it cümle ‘uśāta 

 

 Daħı her kim ide baña du‘āyı 

Anuñ bir derdine vir biñ devāyı 

 

440 Bu arada söz irdi intihāya 

Śalavāt vir Muĥammed Muśŧafā’ya  
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